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POLSKI

52-590 - SOLARNY STEROWNIK NAWADNIANIA ENERGO™
Przeznaczenie: do automatycznego sterowania przeplywem wody w systemach
nawadniajgcych. Zastosowanie: do uzytku domowego. Miejsce instalaci: kran na
zew. i wew. budynkow. Pozycja robocza: pozycje pionowa, przyiaczem D] do gory,
Caynnik roboczy: woda. Zastosowane dyrektywy inormy: 2014/30/EC,
2011/65/EC. DANE TECHNICZNE: Min./maks. cinienie robocze: 0,5 bar / 6 bar.
Zakres temp. roboczych: 5°C do SO°C. Przeptywajace medium: czysta woda stod-
ka. Maks. temp. medium: 40°C. Funkcje programowanego nawadniania: Nawadnia-
nie automatyczne, Nawadnianie reczne, Funkcja odliczania dla nawadniania, Funk-
cja przerwania nawadniania. Zasilanie: panel fotowolt. + akumulator Li-lon. Czas
pracy: 30 min. tadowania = 2 msc. pracy. OPIS PRODUKTU (rys. A): [A] Uszczelka
redukcji, [B] Redukcja z gwintem wew. G3/4" (26,5 mm), [C] Uszczelka z filtrem,
D] Praytacze 2 guintem wew. G1 (33,3 mm), [E] Korpus sterownika, [F] Przytacze
weza. INSTRUKCJE OGOLNE: Przed pierwszym uzyciem produktu nalezy przeczy-
ta€ oryginalng instrukcje ubsmg. postepowat wedlug jej wskazan i zachowat ja do
lub dia kolejnego UZYTKOWANIE ZGOD-
NEZ PRZEZNACZENIEM Ten produkt zostat opracowany do uzytku domowego -
e jest Producent nie odpowiada za
ewentualne szkody wgmka@ce 2 uzytkowania urzadzenia niezgodnie z przeznacze-
niem lub z racji niewlasciwe] obstugi czy montazu. Ze wzgledow bezpieczenstwa,
dzieci oraz miodzie ponizej 16 foku ycia oraz osoby, ktdre nie zapoznaty sig z in-
strukcja obstugi urzadzenia, nie moga uzytkowac niniejszego produktu. Osoby upo-
Sledzone fizycznie lub umystowo moga uzytkowat produkt pod warunkiem, ze do-
20rowane s3 przez kompetentng osabe lub zostaty przez nig odpowiednio pouczone.
Nalezy nadzorowat dzieci, aby by¢ pewnym, ze nie beda bawic sie produktem. NIE-
BEZPIECZENSTWO! Urzadzenia nie wolno uzywac do celow przemystowych oraz

wadnianie reczne, co pozwoli na odptyniecie resztek wody z urzadzenia. Wytczye
urzadzenie naciskajac [11] do modutu [2] OFF (rys. I). Urzadzenie przechowywat
2godnie 2 instrukeja. PRZECHOWYWANIE: Urzadzenie przechowywat poza zasie-
giem dzieci w suchym, zamknigtym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu. UTY-
LIZACJA: Zgodnie z dyrektywa 2012/19/UE. Urzadzenia nie wolno utylizowac ra-
2em z normalnymi odpadami komunalnymi. Urzadzenie nalezy zutylizowat zgodnie
2 lokalnymi przepisami ochrony $rodowiska. USUWANIE USTEREK: 1. Brak wska-
zaf na wySwietlaczu: roziadowany akumulator > wystawié urzadzenie na storice
przez okoto 30 min. temperatura wySwietlacza wynosi ponad 70°C > wskazania
pojawia sie po schiodzeniu wyswietlacza. 2. Nieszczelnosé przy przytaczu wody:
uszkodzona uszczelka filtra > wymienic uszczelke; poluzowane przylacze wody
przy kranie > ponownie przykrecic przylacze. 3. Zawdr sig nie zamyka / otwiera: za-
mknigty kran > odkecic kran; zanieczyszczony filtr > oczyscie fitr; ciénienie mini-
malne 0,5 bar e jest osiagniste > zapewnic cisnienie 0,5 bar. NAPRAWA: Jezeli
dzistania wymienione w punkcie USUWANIE USTEREK nie prowsdza do prawidio-
wego nalezy ¢ sigz w celu
przeprowadzenia kontroli. Ingerencje osGb nieuprawnionych prowadzg do wyga-
Snigcia roszczen. AKCESORIA: Stosowat tylko oryginalne akcesoria, ktore gwaran-
tujq niezawodng i bezusterkow eksploatacie urzadzenia. Informacje dotyczace ak-
cesoribw mozna  znalef€ na stronie  internetowe]  wwwcellfast.com pl
GWARANCJA: Firma Cellfast udziela na nowe oryginalne produkty dwuletnie] gwa-
rancji pod warunkiem, ze zostaty one zakupione w obrocie konsumenckim i s3 wy-
korzystywane tylko do uzytku domowego. Ewentualne usterki urzadzenia usuwane
sawokresie gwarancji bezptatnie, o e spowodowane sg bledem materiatowym lub
produkcyjnym. W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowat sig z dowo-
dem zakupu do producenta lub dystrybutora. Szczegbtowe informacje dotyczace
gwarancji 53 na stronie cellfast.com.pl.
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w polgczeniu ze Srodkami artykutami

lub i aki sercal Podczas pracy urzadze-
nie wytwarza pole elektromagnetyczne. W okreslonych warunkach pole to moze
oddziatywat na aktywne | pasywne implanty medyczne. Aby uniknac ryzyka po-
waznych lub $miertelnych obrazen ciafa, zalecamy osobom implan-

CELL-FAST sp. z 0.0. niniejszym oswiadcza, ze produkt opisany ponizej ma kon-
cepcjg, projekt i dostepna wersje 2godng z
mi wymogami dyrektyw UE dotyczacej zdrowia | bezpieczefistwa. Wszelkie zmiany

ty medyczne przed uzyciem urzadzenia skontaktowac sie z lekarzem lub producen-
tem implantu. BEZPIECZENSTWO: Nie uzywat urzadzenia w systemach wody pit-
nej. Uzywat urzadzenia tylko do czystej wody o maks. temp. 40°C. Urzadzenie
chroni¢ przed bezposrednia wodg rozpryskowa i nigdy nie zanurzat w wodzie.
Sprawdzac urzadzenie przed kazdym uzyciem pod katem uszkodzef, przy widocz-
nych uszkodzeniach przerwat uzytkowanie. Nie uzywat zadnych mas uszczelnia-
Jacych ani érodkéw smarujacych do podtaczania urzadzenia do kranu. Nigdy nie
ciagnac za podtaczony waz. Nie instalowat urzadzenia w poblizu zrodef ciepta
(maks. temp. otoczenia 60°C). Nie uzywat urzadzenia w poblizu urzadzen znajduja-

lub tego produktu przez CELL-FAST sp. 2 0.0. unie-
wainig niniejszg deklaracje. Niniejsza deklaracja zgodnosci jest wydana na wytacz-
3 odpowiedzialnosc producenta

Producent: CELL-FAST Sp. 2 0.0.

Ul W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola

www cellfast.com pl, product@cellfast com pl

Nazwa handlowa: Solarny sterownik nawadniania ENERGO™

Model: 52-590

Zastosowanie: Sterowanie nawadnianiem

Obowizzujzce dyreltywy UE: 2011/65/EU, 2014/30/E0

cych sig pod napieciem. (rys. A): Przed urzadze-
nia kran musi byé zamkniety. Sprawdzic poziom natadowania akumulatora. W przy-
padku niskiego poziomu natadowania pozostawic urzadzenie na stoicu przez okoto
30 min. Podaczyc urzadzenie do kranu, w razie potrzeby uzyé redukcji [B]. Otwo-
2yt kran, sprawdzic szczelnosc potaczenia. DZIALANIE (rys. B): [1] Tryb automa-
tyczny, [2] Wytacznik, [3] Ustawienie czasu, [4] Czas rozpoczecia, [5] Czestotli-
wosc, [6] Czas pracy, [7] Wskaznik trybu, [8] Przeptyw wody / Stop, [9] Wskaznik
baterii, [10] Tryb manualny, [11] Przycisk wyboru, [12] Przycisk zmniejszania,
[13] Praycisk 2wigkszania. USTAWIENIE CZASU (rys. C): Weisnij [11] przez 5 se-
kund aby zresetowat. Nastepnie uzyj przyciskow [12] i [13], aby ustawié odpo-
wiedni czas na zegarze. Podczas uzywania przyciskow [12] i [13] przytrzymay je,
aby przewijat szybciej. Nacisnij [11], aby zapisac ustawienia czasu oraz przeniest
sig do modutu [4] START TIME. CZAS ROZPOCZECIA (rys. D): Uzyj prayciskow
[12] oraz [13)], aby ustawic czas rozpoczecia nawadniania. Naciénij [11], aby zapi-
sat czas rozpoczecia nawadniania oraz przeniesc sig do modutu [5] FREQUENCY.
CZESTOTLIWOSC (rys. E): Uzyj przyciskow [12] i [13], aby ustawic jak czesto
0grod bedzie nawadniany. Mozesz nawadniac co 2 min. do 7 dni. Nacisnj [11], aby
zapisat ustawienia oraz przejst do modutu [6] RUN TIME. CZAS PRACY (rys. F]

Uzyj prayciskow [12]1[13], aby ustawic pozadang diugose czasu

Osoba jic
Robert Kielar

Dyrektor ds. Badan i Rozwoju

Stalowa Wola, 9.12.2024
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BbITAPCKN
52-590 - CONIAPEH KOHTPO/IEP 3A HAMOAIBAHE ENERGO™
: 32 Ha BOMHAR NOTOK B

cwmew Mpunoxenue: 33 AoMalHa YnoTpeba. MecTononokeHne Ha MOHTaXa:
YeLUMV Ha OTKPUTO 1 3aKDUTO. PaBOTHO MONOXKEHYe: BEPTUKANHO MONOKEHYE, CbC
cvenurenme [D] Harope. Paboten mepuym: Boa. MPUNOXKeEHN AMPEKTUBN U CTaH-
Rapru: 2014/30/EC, 2011/65/EC. TEXHUYECKI JIAHHI: Mk /makc. paGotio
wansrane: 0,5 bar / 6 bar. PaGoTes TeMnepatypen auanaso: 5°C 4o 50°C. Tevauy
MepuyM: uvCTa npsicka Bosa. Makc. TemnepaTypa Ha Mepuyma: 40°C. Mporpamu-
PyEMM hYHKLMN 33 NONUBaHE: ABTOMATU|HO HanDBaHe, PLuHO HanosBare, DYHK-
s 38 Ha Dyhkumn 33 Ha

3axpanBane: (OTOBONTaMkEH Mawen + Li-lon Gatepus. Bpeme wa pabota: 30 MuHy-
™ = 2 meceua HA MPOAYKTA (durA):

1 min. do maks. 720 min. Proszg zwr6ciC uwage, Ze czas pracy nie moze by¢ mup
s2y niz czgstotliwosc. Naciénij [11], aby zakoriczyé ustawianie. Urzadzenie jest go-
towe do nawadniania. TRYB AUTOMATYCZNY (rys. B W module [1] AUTO,
wszystkie ustawienia wyswietlaja sie na ekranie naprzemiennie, zmieniajc sig co
3 sek. TRYB MANUALNY (rys. H): Naciénj [10] aby wigczyé wode, uzyj prayciskow
[12]1i [13], aby wybrat: dhugos czasu nawadniania trwajacy od 1 min. do maks.
720 min. Aby zatrzymat manualne nawadnianie weiénij [10]. PROGRAM - DESZCZ
STOP (rys. HJ: W module [1] AUTO mozesz nacisnat przucisk [12], aby op6znic je-
go automatyczny cykl na 12 godz. do maks. 7 dni. Naciénij [11], aby potwierdzic

[A] Peaygropro ynmurenve, [B] Peaykuns ¢ bip. peaba G3/4° (26,5 mm),
[C] Ynnutienste ¢ dunrop, [D] Cheanterme ¢ surp. peata G1 (33,3 mm), [E] Kop-
nyc Ha KouTponepa, [F] Chenvkenvie kom Mapkya. OBLUNA MHCTPYKLIWM: Mpean
bPBOTO U3NONIBBHE HA MPORYKT, MPONETETE UHCTPYKLATA 33 EKCINDATaLMS,
cneppaiite v 3anazere 3 crpaska wnn no-
TpebuTen. YNIOTPESA B CbOTBETCTBME C MPEAHASHAYEHUETO: Tos npoaykt
€ pa3paboTer 33 6UTOBA YNOTPESa M He € NPEAHASHANEH 33 NPOMLLEHH HUKA

opoinienie. Nacisnij [13], aby anulowat ustawienie opoznienia. IN-
FORMACJE rys. I: Brak programowania przez ponad 5 minut spowoduje wygasze-
i ekranu (rys. I}, aby oszczedzat energie. Po zakoficzeniu uzywania urzadzenia,
naciéni [11] do modutu [2] OFF (rys. 1), aby oszczedzat energie oraz chronic bate-
fie. KONSERWACUA [rys. A.1): Regularnie wyjimowat uszczelke z filtrem [C] z przy-
tacza wody [D] i plukac pod biezaca woda. ZAKONCZENIE PRACY: Po zakoczeniu
sezonu nawadniania: Zakrecic kran. Odfczyé urzadzenie od kranu. Aktywowat na-

n He Hocw 33 werw, np or
Ha i W nopaan WM MOH-
Tax. Ot 33 Aeua v 1oHowM nof 16 roauHy 1 Teaw, Ko-

VT He Ca NPONeNy MHCTPYKUMATE 33 EKCTNOATALUS, HE MOFaT A3 M3NoN3BaT To3u
NPOAYKT. /LA C DM3MHECKU WM MCUXUHECKW UBDEXIBHUS MOTaT 43 M3NON3BaT
NPOAYKTS, NPV YCNOBYE Ye Ca NOF| HAA30PA HA KOMMETEHTHO NIMLIE WK C3 MHCTPUK-
TUPaHI NO NOAXOAALL HauMH. [lelaTa Tpabea Aa BbAaT Habnionasaky, 3a Aa cTe
CUTYpHY, Ue HAM3 A3 O MrpasT ¢ npoaykTa. OTACHOCT! YCTpoiicTaoTo He Tpsbea
113 Ce #3NoN3sa 33 uenvne © XMMUK3H,




NPOAYKTH, SBNBNUMMI WM EKCNNO3MBHY BeluecTsa. Copeven apect! Mo speme Ha
pabora, ycTpoi renepupa HuTHO one. Mpw cno-
BUSA TOBA NONE MOXE 113 33CETHE 3KTUBHW W NACUBHU MEOULIMHCKN UMNNaHTK. 33
1@ WIBETHETE PUCK OT CEpUOIHM Wt (DaTBNHM HAPaHABBHUS, rpenope 13

na Havepute Ha www.oellfastcompl. FAPAHUMS: Cellfast npegoctass
[BYrOQMHG FBPAHLIR 33 HOBU OPUTVHBNHM MPOAUKTW, NP YCNOBME Ye Ca
3aKYNeHM Ha NOTPEBTENCKAA Na3ap 1 Ce M3NON3BaT Camo 3a A0MaLLHa YnoTpeba.
Beannatho OTCTpaHsBaMe BCMYKNM AedEKTM Ha NPOAUKTE N BpEMe Ha

XOPa C MEAVUMHCKM UMINGHTM 43 Ce Cnekap wm ¢
CBOA VMIIAHT, MPeayt A3 U3Non3saT

NepUO, NMPH YCMIOBYE Ye Ca NPUUMHEHN OT MaTepuaneH win

: He wanon-

Reder. 3a T POMOHTH Ce OBPHETE AMPEKTHO KoM

3B3iiTe YCTPOVCTBOTO B CHCTEMU 33 NUTE/iHa BOAS
CaMO 33 YCTa BOAA C MAKCHMANHA TemnepaTypa 40°C. 3aluuTeTe YCTPOACTEOT0
CpeLLY AUPEKTHO NPBCKAHE W HUKOra He noTansiiTe Bbs Boaa. Mpeay BCAKa Yno-
Tpeba, nNpoBepABaTe UCTPOCTBOTO 33 NOBPEAM, aKO 3aBENEMUTE BUOMMM He-

My He VTe HUKBKBM YITbTHA-
T WM CMAZOuHM  MaTepWanM, 33 NA CBbPKETe UCTPOVCTBOTO KbM
BORONPOBOAKWS KP3H. HHKOra He AbpnaiiTe CabpaakwA Mapkys. He uanonssaiire
CTPOICTBOTO B BMIOCT 20 M3TOHHMLIYA HA TOMNVHA (MBKC. TEMN. HA OKONIHATa Cpe-
A2 60°C). He wanonasafire UCTOCTaOTO 8 B7UI0CT 70 PR NIOR HANPEXEHHE.
MYCKAHE B EKCMNOATALMS (®wr. A): Mpean na crapt

wnm KaTo 33
nokyKa. MoapoBHa MHOPMALMA 33 F3PHLVIOHHATE UCTOBUS MOXETE A3

HamepuTe Ha www.cellfast com.pl ye6eai. c E

LEKNAPALIVSA 3A
CBOTBETCTBVE EC

C HacToW0To CELL-FAST p. Z 0.0. AeKnapupa, e OMMCAHHAT 0-A10nY MPOAYKT
M3 KOHUENUWS, AM337iH U HANW4HA B THPTOBCKATA MPEXa NPOMIBOACTBEHA BEp-
cuas cpl Ha +a EC 33 3apa-
8€T0 1 6630NACHOCTTA. BCAKAKEM MPOMEHN W MOTUQMKALMM Ha TO3 MPORYKT,

BOAONPOBOAHWAT KpaH Tpabsa na 6Gbpe 3aTBopeH. MpoBepete HMBOTO Ha
GoTepATa. AKD GaTGpATa € USTOLLEHS, OCTABETe UCTPOCTBOTO Ha CTbHLE 33

KOWTO He ca o1 CELL-FAST sp. z 0.0, BOQAT A0 HEBANWAHOCT Ha Taan
aa Ce V31383 N0 M3KMIO4M-
TENHATa OTTOBOPHOCT HA NPOUIBOANTENS.

ELL-FAST Sp. Z 0.0
ul.W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
com.pl, com.pl

kom0 30 MuHyTH. Cabpiere KoM Kpan, npu
HeoBXoaMMOCT  Uanonssaiite peaykuva [B]. Oteopete kpara, nposepere
XepMETUNHOCTT Ha Bpbakara. JEVCTBUE (@ur. B): [1] pexum,

[2] Mpexweeay, [3] Hactpoiika Ha spemero, [4] Havanew uac, [5] Yecrora,
[6]Bpeve 3a pabora, [7] Astomatwien pexu, [8] Bopew notok / Cron,
[8] MnankaTop sa Gatepusta, [10] Pouen pexw, [11] Byron 3a wabop,
[12] Byron 33 , [13] Byror 33 y HACTPOVIKA HA
BPEMETO (®ur. C): Hatvchere [11] 33 5 cexynam, 3a ia Hynupate. Cren T08a
wanonssaiire 6yronTe [12] u [13], 33 na 3ananere cvoTEETHOTO BpEMe Ha
\acosHyka. Mpu wanonasane Ha byrokuTe [12] u [13], ako ru sambpiuTe we
MOXeTe 3 npesbpTaTe No-6bp3o. Hatucwere [11], 33 na sanvwete HacTpoiikuTe
Ha BPEMETO W 43 Ce NpeMeCTUTE KbM Mopyna [4] START TIME. HAYANEH YAC (¢ur.
D): Vsnonssaiire Byronwe [12] v [13], 33 A3 HaCTPOUTE HaanHoTO BpeMe Ha
nonueane. Hatucrete [11], 33 na 3anuueTe HAYaNHys Yac M fd e npeMecTuTe
KoM Monyna [5] FREQUENCY. YECTOTA (dwr. E): Cnen Tosa wanonssaiite
fyronmre [12] n [13] 28 fa HACTPOMTE UeCTOTaTa Ha NonMBaHE Ha rpamUHATa
MoxeTe aa nonmeate 3a 2 MuHYTH 10 7 AHu. Hatvckere [11], 3a na sanmwere
HACTPOHKHTE W A0 Ce npeMecTwe xw Moayna [6] RUN TIME. BPEME HA PABOTA
(Qur. F): 2] [13] 33 pa HacTp Ta
Ha MONMBaHE Ha rPAAUHATA, OT 1 MUH. 10 MaKc. 720 muHyTA. Mons, oBbpHeTe
BHUMaHIME, Ye BPEMETO Ha paboTa He MOXe fa Gbe NO-ABArO O YecTorara
Hatuchete [11], sa na saswpuwwTe HAcTpoiiKaTa. YCTPOMCTBOTO € rOTOBO 33
nonueare. ABTOMATUYEH PEXUM (¢wr. G): B moayna [1] AUTO, scuku
HACTDOIfKY Ce MOKA3BAT NOCNEOBATENHO Ha EKPaHA, KATO Ce CMEHST Ha BCEKY
3 cexyran. PBYEH PEXKAM (dur. H): Harucrere [10], 3a na skniowTe sopars,
vanonasaitre 6yTonme [12] v [13], 33 na usbepete speveto 3a NoAMBake oT
1 MuHYTa A0 MaKe. 720 MAHYTY. 33 3 CTIPETe PbUHOTO NonuBare, HatvcHete [10]
MPOTPAMA - IbX[, CTON (¢wr. H): B Monyna [1] AUTO, Moxere fa HatucHete
6ytona [12], 33 3 OTNOMMTE BBTOMATMUHMA LMKBN OT 12 Yaca A0 MaKC. 7 [HM.
Hatuckete [11] 33 ma sasbpwute oTnokenus crapt. Hatuckete [13) 3a ma
aHyupaTe oTiowenns cTapr. APYTA WHOOPMALMS (dur. 1): Axo He
nporpaMupaTe Ypena 3a noseve o 5 Mwngm expanvT e waracre (.1, 36 a8
cnect eHeprus. Korato Ha
Hatvckere [11] wa monyn [2] oFF (¢pnr. 1), 33 pa necrure exeprysta u Garepnsra
(gwr. AL): vnTbpa
[c] ] i [0] v noa Tevawa Boga.
NPUKNIOYBAHE HA PABOTA: B Kpasi Ha NonueHus ce3oH: CripeTte BOAaTa B Kpaa.
Pagiauere Yper1a OT YELLIMATa. AKTUBUDAIITE PbHHO HANOABAHE, KOETO LLIE NO3BON
Ha OCTaTbuHATa BOMA 13 M3TE4e OT Ypeda. Mawniouete UCTPOICTBOTO, KaTo
atvckere [11] wa mopyn [2] OFF (gwr. I). Cremsaiite wHCTpYKUMMTE.
CbXPAHEHME: [la ce CbxpaHsiBa Ha MACTO, HEAOCTBNHO 33 AELd, Ha CYxo,
33TBOPEHO 1 FaLLMTEHD OT mAcTo. Y B
¢ upextuea 2012/19/EC. YCTPOICTBOTO He TpA6Ba 13 Ce UIXBBONS 33EAHO
C 6uToBMTE OTNAIBUM. YCTPOACTBOTO TpABEA A3 Ce MIXBBPNA B CHOTBETCTBME
C MECTHUTE eKONOrUYHU oTC HA T™:
1. HAMa MHANKALMY Ha AMCTINeN: M3TOLLIEHa BaTepy > MaNOXeTe YCTPOICTBOTO Ha
ClibHUE 33 0KONO 30 MUHYTH; TEMNIEpaTypaTa Ha AuCnes Hagenwasa 70°C >
MHAMKBLMMTE e Ce MOSBAT CMIeA OXN@kaaHe Ha aucnnes. 2. flunca Ha
Ha nospeneHo Ha
QWITHP3 > CMEHETE YNTTHEHWETD; PaRKiBBRHO CEQNHEHME HA BORATS KbM
KpaKa > 33BUiiTe OTHOBO CbepvHenveTo. 3. BEHTWTLT He ce 3aTeaps / OTBaps:
33TBOPEH KpaH > PA3BMIITE KDaHS; 3aMBCEH BUATBD > NOYMCTETE BUATHPA; HE
© R0CTUTHATO MAHUMATHO HansTake o 0,8 bar > ocurypere Hanrarie 05 bar.
PEMOHT:  Axo s OTC HA
HEM3MPABHOCTM He 40BEAAT A0 NP3BUIHOTO (GUHKUMOHMAHE Ha YPEaa, MOns,
CBbPAHETE Ce C NPOUIBOAMTENS, 33 A3 M3BBPLIM NPOBEPKS. PEMOHT HA Ypena o
n4ua soan Ao Ha rapaHumaTa. AKCECOAPH:
VIanonssaiite CaMo OMIMHBNHM aKCECO3DH, KOWTO rapamwpaT HagexaHa
" pabora Ha i MoxeTe

ToproBCKO HauMeHoBaHwe: Conaper KoHTponep 32 Hanosisae ENERGO™
Mopen: 52-590

TipunoxeHwe: KOHTPON Ha HaNoRBaHETO

TIpORYKTLT UaNBAHABA UaNCKBIHNAT Ha CNEAHWTE AUPEKTHBH Ha EC:
2011/65/EU, 2014/30/EU.

JMe, YnbAHOMOLLEHO A3 CHCTABM AeKNapaumATa:

Robert Kielar

[IMPEKTOP 110 Hay-HOM3CTEN0BaTENCKa

¥ Pa3BOiiHa AeliHOCT

Stalowa Wola, 9.12.2024
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CESTINA

52-590 - SOLARNI RIDICI JEDNOTKA ZAVLAZOVANI ENERGO™

Ugel pousiti: uréeno pro automatickou regulaci pritoku vody v zavlazovacich sys-
témech. Druh poufiti: uréeno pro neprofesionalni pouiti. Mista pouZiti: kohoutky
uvnitt a vné budov. Pracovni poloha: vertikélni poloha, pripojkou [D] nahoru. Pracov-
ni médium: voda. Pouité smérnice a normy: 2014/30/EC, 2011/65/EC. TECH-
NICKE UDAJE: Min./max. provozni tlak: 0,5 bar / 6 bar. Rozsah provoznich teplot:
5°C a7 50°C. Proudici médium: cista sladka voda. Max. teplota média: 40°C. Funk-
ce programu zavlazovani: automatické zaviazovani, manuélni zavlazovani, funkce
odpocitavani pro zavlazovani, funkce preruseni zavazovani. Napéjeni: fotovoltaicky
panel + Li-lon baterie. Délka provozu: 30 min. nabijeni = 2 més. provozu. POPIS VY-
ROBKU (obr. A): [A] Tesnéni redukce, [B] Redukce s vnitinim zavitem G3/4"
(26,5 mm), [C] Tesnéni s filtrem, [D] Pripojka s vnitinim zavitem G1* (33,3 mm),
[E] Telo fidici jednotky, [F] Pripojka hadice. VSEOBECNE INSTRUKCE: Pred prvnim
pouzitim virobku si preététe originalni névod na obsluhu, postupujte podle doporu-
geni uvedengch v navodu a névod uschovejte pro pozdgjsi pouziti nebo pro dalsino
uzivatele. POUZITI V SOULADU S UCELEM: Tento vijrobek je urceng pro domaci po-
uiiti a neni urceng pro primyslové pouiti. Vgrobce neodpovida za pripadné skody
zplisobené pouzitim vrobku v rozporu s jeho Géelem nebo nespravnou obsluhou i
montazi. Z divodis bezpegnosti nesmi tento vijrobek pouzivat déti, mladez do 16 let
3 0soby, které se neseznamily s navodem na obsluhu. Osoby s fyzickym nebo du-
Sevnim postizenim mohou vrobek pouzivat pod dohledem kompetentni osoby ne-
bo pokud budou takovouto osobou vhodng pouceny. Je tieba zajistit, aby si déti
s vgrobkem nehraly. NEBEZPECI! Vgrobek nesri bt pouzivan pro primysiové
Géely a spolecné s gmi latkami, nebo vbusnina-
mi. Zastava srdcel Béhem provozu zafizeni generuje elektromagnetické pole. Za ur-
itgeh podminek méze toto pole ovliviiovat aktivni a pasivni zdravotni implantaty.
Za Geelem zabranéni zévazndm nebo smrtelngm Grazim je doporugeno, aby se
osoby se zdravotnimi implantaty obratil pred pouzitim zafizeni na lékare nebo v{-
robce implantatu. BEZPECNOST: Nepouzivejte zafizeni v rémci systém pitné vody
Zafizeni pouzivejte pouze s Eistou vodou s teplotou nepresahujici. 40°C. Chrarite
zafizen pred primgm potfisnénim vodou a nikdy jej neponofujte do vody. Pred kaz-
dm pouzitim zkontrolujte, zda neni zafizeni poskozeno. Pokud bude zafizeni viditel-
né poskozeno, preruste jeho pouzivani. Pro pripojeni zafizen ke kohoutku nepouzi-
vejte 3dné tésnici hmoty ani maziva. Nikdy netahejte za pripojenou hadici. Zafizent
neinstalujte v dosahu zdrojl tepla (max. teplota prostredi 60°C). Zafizeni nepouzi-
vejte v dosahu zafizen, ktera jsou pod napatim. SPUSTENI (obr. A): Pied spusténim
zafizeni musi bt kohoutek uzavien{. Zkontrolujte nabiti baterie. V' pripadé nizké
Grovné nabiti nechte zafizeni na slunci na cca 30 min. Pfipojte zafizeni ke kohout-
ku, v pipadé nutnosti pouZijte redukci [B]. Oteviete kohoutek, zkontrolujte tésnost
spojeni. PROVOZ (obr. B): [1] Automaticky rezim, [2] Vypinat, [3] Nastaveni casu,
[4] Doba zahajen, [5] Frekvence, [6] Délka provozu, [7] Ukazatel rezimu, [8] Priitok
vody / Stop, [8] Ukazatel baterie, [10] Manuélni rezim, [11] Tlacitko volby, [12] Tia-
¢itko pro snizen, [13] Tiacitko pro zvyseni. NASTAVENI €ASU (obr. C): Pro reseto-




vani stisknéte [11] na 5 sekund. Pak nastavte na hodinach pozadovang &as pomo-
ci tlacitek [12] a [13]. Tiacitka [12] a [13] mizete pridrzet, aby cas bézel rychleji
Pro ulozeni casu a prechod do modulu [4] START TIME stisknéte [11]. DOBA ZAHA-
JENI (obr. D): Pro nastaveni doby zahajeni zavlazovani pouiite acitka [12] a [13].
Pro ulozeni doby zahajeni zavlazovni a prechod do modulu [5] FREQUENCY stisk-
néte [11]. FREKVENCE (obr. E): Pro nastaveni toho, jak ¢asto bude zahrada zavlazo-
vana, pouie tiacitka [12] a [13]. Zaviazovani misze probihat kazdé 2 min. a2 7 dnd.
Pro ulozeni nastaveni a prechod do modulu [6] RUN TIME stisknéte [11]. DELKA
PROVOZU (obr. F): Pro nastaveni délky zavlazovani pouzijte tlacitke [12] a [13], dél-
ku zavlazovani lze nastavit v rozsahu 1 az 720 min. Pozor, délka provozu nesmi bt
delsi nez frekvence. Pro dokonceni nastavovani stisknéte [11]. Zaizeni je pfiprave-
no k zavlazovani. AUTOMATICKY REZIM (obr. 6): V modulu [1] AUTO se vechna na-
staveni zobrazuji na obrazovce stiidavé a méni se kazdé 3 s. MANUALNI REZIM (obr.
H): Pro zapnuti vody stisknéte [10], pro nastaveni délky zaviazovani pouijte tlacit-
ka [12] 2 [13], zaviazovani mize probihat po dobu 1 a2 max. 720 min. Pro zastave-
ni manuslniho zaviaZovani stisknéte [10]. PROGRAM - DEST STOP (obr. H): Pro
automatickeho cyklu pouzijte v modulu [1] AUTO tlacitko [12], délka zpoz-
déni moze byt 12 hod. a2 max. 7 dnd. Pro potvrzeni zpozdéni stisknéte [11]. Pro
zrugeni zpozdeni stisknéte [13]. DALST INFORMACE (obr. I): Pokud nebude zafizeni
programovano po dobu delsi nez 5 minut, dojde z divodu dspory energie k vypnuti
displeje [obr. I). Po ukonceni pouzivani zafizen stisknéte [11] pro modul [2] OFF
obr. 1), diky cemuz usetfite energii a ochranite baterii. UDRZBA (obr. A.1): Pravidel-
né vyjimejte tésnéni s filtrem [C] z pripojky vody [D] a proplachujte pod tekouci vo-
dou. UKONCENi PROVOZU: Po ukongeni zavlazovaci sezény: Zavrete kohoutek. Od-
pojte zafizeni od kohoutku. Aktivujte manualni zavlazovani, coz umozni vypustit
2byty vody ze zafizeni. Vypnéte zafizeni stisknutim [11] pro modul [2] OFF (obr. ).
Zaizeni uskladnéte v souladu s névodem. USKLADNE!

dosah détina suchém, krytém a pred mrazem chranéném misté. LIKVIDACE: V sou-
ladu se smérnici 201.2/19/EU. Zafizeni nesmi bit likvidovano spoleéné s bézngm
komunalnim odpadem. Zafizeni likvidujte v souladu s mistnimi predpisy na ochranu
zivotnino prostredi, ODSTRANOVANI PORUCH: 1. Displej neukazuje zadné Gdaje:
vybita baterie > dejte zaizeni na slunce na cca 30 min; teplota displeje prekracuje
70°C > displej bude fungovat, a2 vychladne. 2. Netésnost u piipojky vody: poskoze-
né tésnéni fitru > vyméfite tésnéni; uvolnéna pripojka vody u kohoutku > znovu
utahnéte pripojku. 3. Ventil se nezavira / neotevirs: zavreng kohoutek > otevrete ko-
houtek; ucpang fiftr > vygistéte fitr; neni dosazen minimaini tiak 0,5 bar > zajistéte
tlak 0,5 bar. OPRAVY: Pokud Gkony uvedengmi v bodé ODSTRANOVANI PORUCH
nebude obnoveno spravné fungovani, obratte se na vgrobee, aby zafizeni zkontro-
loval. V pfipadé neopravnéngeh zasahi dojde ke ztrété zaruky. PRISLUSENSTVE:
Pouzivejte pouze originalni prislusenstvi, které zarucuje spolehlivg a bezporuchovy
provoz zafizen. Informace o pf jsou uvedeny na Geh strankach

vand. Mediets maksimumstemperatur: 40°C. Funktion for den programmerede van-
ding: Automatisk vanding, Manuel vanding, Timer-funktion ved vanding, Afbrydelse
af vanding. Stremforsyning: solpanel. + batteri Li-lon. Funktionsperiode: 30 minut-
ters opladning = 2 maneders arbejde. BESKRIVELSE AF PRODUKTET (fig. A):
[A] Pakning il reduktion, [B] Reduktion med indvendigt gevind. G3/4" (26,5 mm),
[€] Pakning med filter, [D] Fitting med indvendigt gevind. G1* (33,3 mm), [E] Styre-
systemets kabinet, [F] Tilslutning til slangen. GENEREL VEJLEDNING: Inden pro-
duktet anvendes forste gang, bor man gennemlese den originale brugervejledning,
anvende produktet i overensstemmelse med de heri indeholdte rad, samt opbevare
vejledningen til senere anvendelse eller til den nzeste bruger. UDSTYRET SKAL AN-
VENDES | OVERENSSTEMMELSE MED SIT FORMAL: Dette produkt er konstrueret
il brug i private husholdninger - det er ikke beregnet til industriel anvendelse. Pro-
ducenten er ikke ansvarlig for eventuel skade som falge af anvendelse af udstyret
pa en anden méde end i overensstemmelse med sit formal eller for fejlagtig betje-
ning eller montage. Af sikkerhedsarsager ma barn og unge under 16 4r samt perso-
ner, der ikke har gjort sig bekendt med udstyrets betjeningsvejledning, ikke anven-
de narvarende produkt. Fysisk eller psykisk udviklingshammede kan anvende
produktet under forudsztning af, at de overvages af en kompetent person eller er
blevet passende vejledt af denne. Born skal holdes under opsyn, s de ikke leger
med produktet. FARE! Udstyret mé ikke anvendes til industrielle formal eller i kom-
bination med kemiske midler, fodevarer, letantendelige eller eksplosive substanser.
Standsning af hjertefunktionen! Nar udstyret er i funktion skabes et elektromagne-
tisk felt. Under szerlige omstandigheder kan dette felt indvirke pa aktive og passive
medicinske implantater. For at undg risiko for alvorlige kvaestelser eller dodsfald,
anbefaler vi, at personer med medicinske implantater tager kontakt til laegen eller
producenten af implantatet, inden de tager udstyret i brug. SIKKERHED: Udstyret
mé ikke anvendes i drikkevandssystemer. Udstyret mé kun anvendes til rent vand
med en maksimal temperatur pa 40°C. Udstyret beskyttes mod direkte tilsprojt-
ning og mé aldrig dyppes i vand. Udstyret skal inden hver enkelt anvendelse tiekkes
med hensyn til beskadigelser; ved synlige beskadigelser afbrydes brugen. Der m3
ikke anvendes nogen form for taetningsmasser eller smoremidler ved tilslutning af
udstyret til vandhanen. Man mé aldrig traekke i en tilsluttet vandslange. Udstyret m&
ikke installeres i nzrheden af varmekilder (omgivelsernes maksimale temperatur.
60°C). Udstyret ma ikke anvendes i narheden af udstyr, som er tilsluttet lysnettet.
IGANGS/ATNING (Fig. A): Inden udstyret igangszttes, skal vandhanen lukkes. Tiek
om batteriet er tistrazkkeligt opladet. Safremt batteriet er utilstraekkeligt opladet ef-
terlades udstyret i solen i omkring 30 minutter. Udstyret tilkobles vandhanen, om
nadvendigt anvendes en hanekobling [B]. Aben vandhanen, tiek om forbindelsen er
teet. FUNKTION (Fig. B): [1] Automatisk funktion, [2] Afbryder, [3] Tidsindstilling,
[4] Starttidspunkt, [S] Hyppighed, [6] Funktionsperiode, [7] Funktionsindikator,
Stop, [9] [10] manuel funktion,

www.cellfast.com.pl. ZARUKA: Spolecnost Cellfast poskytuje na nové originalni vij-
robky dvouletou zaruku pod podminkou, Ze byly zakoupeny ve spotiebitelském re-
#imu a jsou pouzivany pro domaci GZely. Pripadné poruchy vrobku budou odstra-
fiovany v zarugni dobé bezplatné, nebudou-li zpisobeny materidlovgmi nebo
vjrobnimi vadami. S pozadavkem na zarugni opravu se obracejte na vgrobce nebo
distributora a prediozte mu doklad o koupi. Podrobné informace o zaruce jsou uve-
deny na intemetovgch strankach www.celfast com pl. c €

EU PROHLASENI

0 SHODE

Spoletnost CELL-FAST sp. 2 0.0. timto prohla3uje, Ze nize popsang vrabek je svou
koncepci, konstrukci a komeréné dostupnou vgrobni verzi v souladu s platngmi po-
Zadavky sméric EU v oblasti zdravi a bezpetnosti. Jakékoli zmény nebo Gpravy
tohoto vrobky, které nebyly schvaleny spolegnosti CELL-FAST sp. z 0.0, maji za
nasledek neplatnost tohoto prohlaSen. Toto prohlaent o shodé je vydano na vi-
hradnf odpovédnost vrobce.

Virobee: CELL-FAST Sp. 2 0.0.

Ul W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Obchodni nazev: Solar fidici jednotka zavlazovani ENERGO™
Model: 52-590

Pouitt: Rizeni zavlaZovani

Platné smérnice EU: 2011/65/EU, 2014/30/EU.

Osoba oprévnéné k vypracovani prohlaSeni:

Robert Kielar

Reditel vizkumu a vvoje

Stalowa Wola, 9.12.2024
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ANSK

52-590 - SOLSTYRINGSENHED TIL VANDING ENERGO™
Anvendelsesforma: t automatisk styring af vandgennemstromningen i vandings-

[u] Tasttil valg, [12] Tast til nedszttelse, [13] Tast til forogelse. TIDSINDSTILLING
(Fig. C): Tryk [11] i 5 sekunder for at aktivere genindstilling. Brug derefter tasterne
[12] og [13],for at indstille den anskede tid pa uret. Nar du bruger tasterne [12] og
[13] kan du holde dem nede, for at f4 tallene til at beveege sig hurtigere. Tryk [11],
for at lagre indstillingerne i tid samt blive viderestillet til modulet [4] START TIME.
STARTTIDSPUNKT (Fig. D): Brug tasteme [12] samt [18], for at indstille begyndel-
sestidspunktet for vandingen. Tryk [11], for at lagre begyndelsestidspunktet for
vandingen samt blive viderestillet ti modulet [5] FREQUENCY. HYPPIGHED (Fig. E):
Brug tasterne [12] og [13], for at indstille, hvor hyppigt haven skal vandes. Du kan
vande hvert 2. minuti op til 7 dage. Tryk [11], for at lagre indstillingerne samt blive
viderestillet til modulet [6] RUN TIME. FUNKTIONSPERIODE (Fig. F): Brug tasterne
[12] og [13] for atindstille den anskede tidsperiode, hvor vandingen skal foregs, fra
1 minuttil maksimalt 720 minutter. Vzer opmarksom pa, at vandingsperioden ikke
mé veere lengere end hyppigheden. Tryk pa [11] for at afslutte indstillingen. Udsty-
ret er Klar til at begynde at vande. AUTOMATISK FUNKTION (fig. G): | modulet
[1] AUTO, vises alle indstillinger sig pa skermen pa skift med ca. 3. sekunders mel-
lemrum. MANUEL FUNKTION (Fig. H): Tryk pa [10] for at aktivere vand, brug taster-
ne[12] og [13],for at veelge den periode, der skl vandes, fra 1 minut til maksimalt
720 minutter. For at standse den manuelle vanding trykkes pa [10]. PROGRAM -
STOP REGN (Fig. H): | modul [1] AUTO kan du trykke pa tasten [12], for at forsinke
den automatiske cyklus med 12 timer til maksimalt 7 dage. Tryk pé [11] for at be-
krsfte forsinkelsen. Tryk pa [13], for at annullere indstilling af forsinkelse. YDERLI-
GERE INFORMATION (Fig. I): Hvis der ikke programmeres i mere end 5 minutter,
slukkes skarmen (Fig. 1] for at spare pa strommen. Efter at man er feerdig med at
bruge udstyret, trykkes pa [11] til modul [2] OFF (Fig. 1), for at spare pa strommen
0g beskytte batteriet. VEDLIGEHOLDELSE (Fig. A.1): Udtag med mellemrum pak-
ningen med filteret [C] fra vandtilsiutningen [D] og skyl den under rindende vand.
AFSLUTNING AF ARBEJDET: Efter at vandingssasonen er afsluttet: Sluk hanen. Af-
monter udstyret fra vandhanen. Aktiver manuel vanding, hvilket gor det muligt at fa
resten af vandet til at stromme ud fra udstyret. Afbryd udstyret ved at trykke pa
[11] til mode! [2] OFF (Fig. I). Opbevar udstyret i overensstemmelse med vejlednin-

systemer. Anvendelse: til brug i private vandhane
indenfor eller udenfor i tilknytning til bygninger. Arbejdsposition: lodret, tislutnin-
gen [D] opad. Driftsmiddel: vand. Anvendte direktiver og normer: 2014/30/EC,
2011/65/EC. TEKNISKE OPLYSNINGER: Min./maks. arbejdstryk: 0,5 bar / 6 bar.
Arbejdstemperatur fra-til: 5°C til 50°C. Gennemstremmende medium: rent fersk-

gen : Udstyret opbevares utilgengeligt for born pa et tort, lukket og
frostsikkert sted. BORTSKAFFELSE: | overensstemmelse med Direktiv 2012/19/
EU. Det er ikke tilladt at smide udstyret ud sammen med normalt hushuldnmgsa(—
fald. Udstyret skal bortskaffes i med lokale

miljobeskyttelse. UDBEDRING AF FEJL OG MANGLER: 1.Ingen meddelelser pé




skaermen: batteriet er tomt > anbring udstyret i solen i omkring 30 minutter; tem-
peraturen ps skcermen er over 70°C > meddelelsen fremkommer, efter at skermen
er afkolet 2. > pakningen
udstkiftes; vandopkoblingen ved vandhanen e las > skru sammenkoblingen fast p
ny. 3. Ventilen lukkes/ abnes ikke: lukket vandhane > 3ben vandhanen; tilsmudset
filter > rengor filteret, mindstetrykket p3 0,5 bar nés ikke > sorg for et tryk p3 0,5
bar. REPARATION: S3fremt de tiltag, der er nazvnt i punktet AF FEJL

Das Gerét darf nicht in Trinkwassersystemen eingesetzt werden. Das Gert ist nur
mit warmenm Wasser mit max. Temp. von 40°C. Das Gerat ist gegen direkte Einwir-
kung des Spritzwassers zu schitzen. Das Gerdt darf nicht ins Wasser eingetaucht
werden. Vor jedem Gebrauch ist des Gerat auf Beschdigungen zu kontrollieren. Bei
offensichtlichen Schiden ist der Gebrauch zu nterbrechen. Fiir den Anschluss des
Gerstes an einen sind keine D oder

Nie am Schlauch ziehen. Das Gerat nicht in der N&-

0G MANGLER ikke forer til en korrekt fornyet skal kon-

taktes med henblik pa kontrol af udstyret. Ved indgreb, som foretages af personer,
der ikke er autoriseret herti, bortfalder garantien. TILBEHBR: Anvend kun originalt
udsty:, som sikrer en problemios anvendelse af udstyret uden nedbrud. Informati-
on om udstyr kan findes pé internetsiden www.cellfast.com.pl. GARANTI: Virksom-
heden Cellfast giver to &rs garanti p& nye, originale produkter, under

he der installiert werden (max. Umgebungstemperatur 60°C). Das
Gerét darf nicht in der Nahe von spannungsfuhrenden Anlagen betrieben werden.

(Abb. A): Vor der des Gerates muss der Was-
serhahn zugedreht werden. Den Ladezustand des Akkus iberprifen. Bei niedrigem
Ladezustand ist das Gerat firr ca. 30 Min. in der Sonne aufzustellen. Das Gerét an

af at disse er indkabt som forbrugerkab og udelukkende er anvendt tl brug i private
husholdninger. Eventuelle fej pa udstyr under garantiperioden udbedres vederlags-
frit, for 3 vidt som disse er fordrsaget af en materiale- eller produktionsfejl. Med
hensyn il garantireparationer bedes man henvende sig il producenten eller distri-
butaren med bevis for kob af produktet. Specifik information om garanti kan findes

p3 internetsiden www.cellfast.com pl. c E

EU-OVERENSSTEM-
MELSESERKLARING

CELL-FAST sp. z 0.0. erkleerer hermed, at det nedenfor beskrevne produkt har et
koncept, et design og en kommercielt tilgeengelig produktionsversion i overens-
stemmelse med de geeldende kravi EU's sundheds- o Enhver
a@ndring eller modifikation af dette produkt, som ikke er godkendt af CELL-FAST sp.
2 00, vil ugyldiggere denne erklzring. Denne overensstemmelseserklzzring er ud-
stedt under producentens eneansvar.

Producenten: CELL-FAST Sp.z 0.0

Ul W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl
Handelsnavn: Solstyringsenhed til vanding ENERGO™
Model: 52-590

Anvendelse: Kontrol af kunstvanding

Galdende EU-direktiver: 2011/65/EU, 2014/30/EU
Person, der er bemyndiget til at udfeerdige erklzeringen:
Robert Kielar

Direktr for forskning g udvikiing

Stalowa Wola, 9.12.2024
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DEUTSCH

52-590 - SOLAR-BEWASSERUNGSCOMPUTER ENERGO™

ich: fur in Bewasse-
rungssystemen. Anwendung: fur hauslichen Gebrauch. Einbaustelle: Wasserhahn
im AuBen- und im der Gebaude. Betri Posi-
tion, mit dem Anschluss [D] nach oben. Betriebsmedium: Wasser. Angewandte
Richtlinien und Normen: 2014/30/EC, 2011/65/EC. TECHNISCHE DATEN: Min./
max. Betriebsdruck: 0,5 bar / 6 bar. Betriebstemperaturbereich: 5°C bis 50°C.
Durchflussmedium: sauberes Squasser Max. Mediumstemperatur: 40°C. Funkti-

einen nach Bedarf ein [B] einsetzen.

Den Wasserhahn offnen, die Dichtheit des Anschiusses kontrollieren. FUNKTIONS-
WEISE (Abb. B): [1] Automatischer Modus, [2] Schalter, [3] Ze\\emsleHung [4] Be-
ginnzeit, [5] Frequenz, [6] Mod

/Stopp, [8] Akku-Anzeige, [10] Manueller Modus, [11] Wahllaste [12] Taste fir die
Reduzierung der Werte, [13] Taste fir die Erhohung der Werte. EINSTELLUNG DER
ZEIT (Abb. C): Taste [11] firr S Sekunden driicken, um die Einstellung zuriickzuset-
zen. Dann sind die Tasten [12] und [13] zu betatigen, um die korrekte Zeit auf der
Uhr einzustellen. Bei der Betatigung der Tasten [12] und [13] sind die Tasten ge-
driickt zu halten, um den gewinschten Wert schneller einzustellen. Taste [11] drii-
cken, um die Einstellungen der Zeit zu speichern und ins Modul [4] START TIME zu
iibertragen. BEGINNZEIT (Abb. D): Tasten [12] und [13] betstigen, um die Zeit fir
den Beginn der Bewésserung einzustellen. Taste [11] driicken, um die Zeit fur den
Beginn der Bewasserung zu speichern und ins Modul [5] FREQUENCY zu iibertra-
gen. FREQUENZ (Abb. E): Tasten [12] und [13] betatigen, um die Haufigheit der Be-
wasserung des Gartens einzustellen. Die Bewasserung kann alle 2 Min. bis zu 7 Ta-
gen durchgefilhrt werden. Taste [11] driicken, um die Einstellungen zu speichern

und ins Modul [6] RUN TIME zu iibertragen. BETRIEBSDAUER [Abb. F): Tasten
[12] und [13] betatigen, um die von
1 Min.bis max. 720 Min. Es it 2u beachten, dass die Betriebsdauer nicht langer als
Frequenz sein kann. Taste [11] driicken, um die Einstellung abzuschlieBen. Das Ge-
rét ist bereit zur (Abb. G): Im Mo-
6ul [1] AUTO werden auf dem Bildschirm alle Einstellungen abwechselnd, alle 3 Se-
kunden, angezeigt. MANUELLE BETRIEBSWEISE (Abb. H): Taste [10] betatigen, um
das Wasser einzuschalten, Tasten [12] und [13] betatigen, um die Bewasserungs-
dauer auszuwahlen, von 1 Min. bis max. 720 Min. Zum Stoppen der manuellen Be-
wasserung Taste [10] driicken. PROGRAMM - REGEN STOPP (Abb. H: Im Modul
[1] AUTO kann die Taste [12] gedriickt werden, um den automatischen Zyklus fur
12 Stunden auf max. 7 Tage zu verzogern. Taste [11] driicken, um die Verzogerung
2u bestatigen. Taste [13] driicken, um die Einstellung der Verzogerung zuriickzu-
setzen. SONSTIGE INFORMATIONEN (Abb. I): Wenn die Programmierung nicht in-
nerhalb von 5 Minuten aufgenommen wird, dann wird der Bildschirm ausgeblendet
(Abb. 1), um die Energie zu sparen. Nach Abschluss des Gerate-Einsatzes ist die
Teste [11] fiir das Modul [2] OFF (Abb. ) zu driicken, um die Energie zu sparen und
die Batterie zu schiitzen. WARTUNG (Abb. A.1): Die Dichtung mit Filter [C] ist regel-
maBig aus dem Wasseranschluss [D] herauszunehmen und unter laufendem Was-
ser zu spiilen. BEENDEN DER ARBEIT: Nach Abschluss der Bewasserungssaison:

onen der manuelle
fiir

, Funktion der g
brechung Paneel. + Lithium-I kku. Be-
triebsdaver: 30 Minuten Ladezeit = 2 Monate Betrieb. PRODUKTBESCHREIBUNG
(Abb. A): [A] Reduktionsdichtung, [B] Reduktion mit Innengewinde G3/4"
(26,5 mm), [C] Dichtung mit Filter, [D] Anschluss mit Innengewinde G1" (33,3 mm),
[€] Gehause der Steuereinheit, [F] Schlauchanschluss. ALLGEMEINE HINWEISE:
Die istin der O vor der ersten des
Produkts die darin sind zu befolgen und
das Dokument ist fir spétere Verwendung bzw. fir die nachfolgenden Benutzer auf-
A Dieses Produkt st fiir den
Gebrauch in Haushalten ausgelegt und nicht fir industriellen Gebrauch bestimmt.
Der Hersteller bernimmt keine Haftung fiir Schéden, die auf einen dem Verwen-
dungszweck fremden Einsatz des Gerats bzw. nicht sachgemaBe Bedienung bzw.
Gebrauch zuriickzufilhren sind. Aus Sicherheitsgrinden diirfen Kinder und Jugend-
liche unter 16 Jahren sowie Personen, die die Bedienungsanleitung des Gerits
nicht gelesen haben, dieses Produkt nicht verwenden. Korperlich oder geistig be-
hinderte Personen dirfen das Produkt verwenden, sofern sie von einer kompeten-
ten Person erden oder von dieser wur-

Der Wasserhahn ist zuzudrehen. Das Gerét ist vom Hahn zu trennen. Manuelle Be-
wasserung aktivieren. Dadurch kinnen Wasserriickstande aus dem Gerét abge-
fiihrt werden. Das Gerét durch das Driicken der Taste [11] fur das Modul [2] OFF
(Abb. I) einschalten. Das Gerat ist geméB der Bedienungsanleitung aufzubewahren.
AUFBEWAHRUNG' Das Gerét ist auBer Reichweite von Kindern an einer trockenen,

Stelle ENTSORGUNG: Ge-
maB der chhthme 2012/19/EU. Das Gerét darf nicht mit herkommlichem Haus-
mill entsorgt werden. Das Gerét ist gema den lokalen Umweltschutz-Vorschriften
2u entsorgen. STORUNGSBEHEBUNG: 1. Fehlende Anzeigen an der Anzeige: Akku
leer > das Gerst fir 30 Min. in der Sonne aufstellen; Die Temperatur der Anzeige hat
den Wert von 70°C Uberschritten > die Werte werden wieder angezeigt, wenn die
Anzeige abgekihit wird, 2. it am Filter-
dichtung > Dichtung austauschen; Geloster Wasseranschluss am Hahn > den An-
schluss nachziehen. 3. Das Ventil schlieBt nicht/sffnet nicht: Geschlossener Was-
serhahn > den Wasserhahn 6ffnen; verschmutzter Filter > Fiter reinigen; Min. Druck
0,5 bar wurde nicht erreicht > den Druck von 0,5 bar herstellen. INSTANDSET-
ZUNG: Soliten die unter ST genannten nicht zur
ordnungsgemaBen Inbetriebnahme des Geréites fihren, dann ist der Hersteller zu

den. Kinder sollten unter Aufsicht bleiben, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Produkt spielen. GEFAHR! Das Gerat darf nicht zu lnduS\nel\en Zwecken und in

und eine Kontrolle durchzufihren. Nach einem Eingrif seitens nicht
autorisierten Personen sind die Anspriche ausgeschiossen. ZUBEHOR: Nur origi-
nelles Zubehor einsetzen, das einen zuverlassigen und strungsfreien Betrieb des

mit Mitteln, leict und
explosiven Stoffen eingesetzt werden, Herzstillstand! Durch Gera( wird im Betrieb
das elektromagnetische Feld erzeugt. Unter bestimmten Umstanden kann dieses
Feld auf aktive und passive medizinische Implantate Einfluss nehmen. Um das Ri-
siko von ernsthaften oder tddlichen Verletzungen zu vermeiden, empfehlen wir den
Personen mit medizinischen Implantaten, sich vor Gebrauch des Gerates mit dem
Arzt oder mit dem Hersteller des Implantats in Verbindung zu setzen. SICHERHEIT:

Gerét gewahrleistet. Die 2um Zubehor sind der Internetseite
www.cellfast.com.pl zu entnehmen. GARANTIE: Firma Cellfast erteilt fir neue origi-
nelle Produkte zwei Jahre Garantie, vorausgesetzt dass sie im Verbraucher-Verkehr
gekauft wurden und nur fir hauslichen Gebrauch benutzt werden. Eventuelle Pro-
duktméngel werden wahrend der Garantiezeit kostenlos behoben, sofer diese
durch einen Material- oder Produktionsfehler verursacht wurden. Fir Garantierepa-
raturen wenden Sie sich bitte mit dem Kaufbeleg an den Hersteller oder an den



Handler. Detaillierte Informationen zur Garantie sind der Internetseite www.cellfast.

com.pl zu entnehmen. C E

EU-KONFORMITAT-

SERKLARUNG
CELL-FAST sp. z 0.0. erklart hiermit, dass das nachstehend beschriebene Pro-
dukt in Design und verfiigbarer

den geltenden Anforderungen der EU-Richtlinien fur Gesundheit und Sicher-
heit entspricht. Jegliche Anderungen oder Modifikationen an diesem Produkt,
die nicht von CELL-FAST sp.  0.0. genehmigt wurden, machen diese Erklarung
ungiltig. Diese Konformitatserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung
des Herstellers ausgestellt

Hersteller: CELL-FAST Sp. z 0.0,

Ul W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola

wwwcelfast o, product@celfastcom

ENERGO™

Modell: 52-590

Anwendung: Bewssserungssteverung

Geltende EU-Richtlinien: 2011/65/EU, 2014/30/EU
Bevollmachtigte Person fir die Erstellung

der Erklarung: Robert Kielar

Direktor fr Forschung und Entwicklung

Stalowa Wola, 9.12.2024

EESTI

52-590 - PAIKESEPATAREIGA KASTMISKONTROLLER ENERGO™
Otstarve: vee lbivoolu

kraan vali- voi Todasen
kaslasend, uhendusega [D] Ulespoole. Todtegur: vesi. Kohaldatavad direl
standardid: 2014/30/EC, 2011/65/EC. TEHNILISED ANDMED: Maks./min.
t6r6hk: 0,5 baari / 6 baari Tobtemperatuuride vahemik: 5°C kuni S0°C. Labivoo-
lav aine: uhas vérske vesi. Lahlvnnlava aine 40°C.

hele, et to6aeg i saa olla pikem kui sagedus. Seadistamise I6petamiseks vajutage
[11]. Niiid on seade valmis kastmiseks. AUTOMAATREZIIM (joonis G): Moodulis
[1] AUTO, kuvatakse kéik seaded ekraanile vaheldumisi ja need vahetuvad iga 3 se-
kundi jarel. MANUAALNE REZIIM (joonis H): Vajutage [10], et vesi sisse lilitada, ka~
sutage nuppe [12] ja [13], et valida kastmise aeg vahemikus 1 minut kuni 720 mi-
nutit. Kasitsi kastmise peatamiseks vajutage [10]. PROGRAMM - VIHMA STOPP
(joonis H): Moodulis [1] AUTO vaite vajutada nuppu [12], et likata automaatset
tsiklit edasi 12 tunniks kuni 7 paevaks. Vajutage [11], et edasilikkamine kinnitada.
Vajutage [13] et tihistada. MUU INFO (joonis I): Kui te ei ole
5 minutit nuppe vajutanud, siis ekraan kustub (joonis I), et energiat saasta. Kui ole-
te seadme kasutamise Iopetanud, vajutage [11] moodulis [2] OFF (joonis I), et saas-
ta energiat ja kaitsta akut. HOOLDAMINE (joonis A.1): Eemaldage regulaarselt filri-
ga tihend [C] Ghendusest [D] ja loputage voolava vee all. T LOPETAMINE: Parast
kastmishooaja [6ppu: Keerake kraan kinni. Uhendage seade kraani killjest lahti. Ak-
tiveeriga kasitsi kastmine, mis vimaldab veejaakidel seadmest valja voolata. Lilita-
ge seade valja, vajutades [11] moodulis [2] OFF (joonis I). Hoiustage seade juhendi
kohaselt. HOIUSTAMINE: Hoidke seadet lastele kattesaamatus, kuivad, suletud ja
kilma eest kaitstud kohas. JAATMETOOTLUS: Vastavalt direktiivile 2012/19/EL
Seadet ei tohi ara visata koos olmejaatmetega. Seade tuleb utiliseerida kooskélas
kohalike keskkonnakaitsealate eeskirjadega. RIKETE KORVALDAMINE: 1. Ekraan
on pime: aku on tiihi > jatke seade umbes 30 minutiks paikese kitte; ekraani tem-
peratuur on kérgem kui 70 °C > naidud iimuvad, kui ekraan on jantunud. 2. Leke
iihenduskohas: filti tihend on kehjustatud > vahetage tihend valja; ihendus on
kraani juurest lahti tulnud > keerake uuesti kinni. 3. Ventiil ei sulgu / ei avane: kraan
on kinni > keerake kraan lahtj;filter on saastunud > puhastage filter; puudub vahe-
malt 0,5-baarine surve > tagage surve vahemalt 0,5 baari. REMONT: Kui punktis RI-
KETE KORVALDAMINE loetletud tegevused ei aita ja seade ei hakka uuesti Gigesti
toole, vtke seadme kontrollimiseks thendust tootjaga. Kui volitamata isikud trita-
vad seadet lahti voita, kaotab garantii kehtivuse. TARVIKUD: Kasutage vaid origi-
naaltarvikuid, mis tagavad seadme nouetekohase ja riketeta 66, Tarvikuid puuduta-
va info leiate veebilehelt www.cellfast.com.pl. GARANTII: Ettevte Cellfast annab

kastmise kastmine, Kasitsi kastmine,
Kastmise loendusfunktsioon, Kastmise katkestamise funktsioon. Toide: péikesepa-
neel +iitium-ioonaku. Todaeg: 30 minutit laadimist = 2 kuud todd. TOOTE KIRJEL-
DUS (JOONIS A): [A] Reduktsioonitihend, [B] Sisekeermega reduktor G3/4" (26,5
mm), [C] Filtriga tihend, [D] Sisekeermega Ghendused G1* (33,3 mm), [E] Kontrolle-
fi korpus, [F] Vooliku ihendus. ULDJUHISED: Enne toote kasutamist

uutele 2-aastase garantii tingimusel, et tooted on ostetud tarbi-
jaringlusest ja neid on kasutatud ainult kodustes tingimustes. Toote vaimalikud rik-
ked kbrvaldatakse garantiiaja jooksul tasuta, kui need on tingitud materjali- v6i toot-
misveast. Garantiiremondi kisimustes palume podrduda kas edasimitja vdi otse
tootja poole ja esitada ostudokument Tapsema info garantii kohta leiate veebilehelt

lugege Iabi kasutusjuhend, jargige selle juhiseid ja hoidke juhend alles hilisemaks
kasutamiseks Vi jargmise kasutaja jaoks. KASUTAMINE MAARATUD OTSTARBE

www.ellfast.com.pl, c E

ELI
KLARATSIOON

CELL-FAST sp. z o.0. deklareerib kdesolevaga, et allpool kirjeldatud toote
konstruktsioon ja

KOHASELT: Toode on méeldud o i sobi to0stuses.
Tootja ei vastuta voimalike kahjude eest, mis tulenevad toote kasutamisest vastu-
olus selle masratud otstarbega vdi toote valest kasutamisest ja paigaldamisest
Ohutuse tagamiseks ei tohiks seadet kasutada lapsed, alla 16-aastased noored ja
isikud, kes i ole tutvunud seadme kasutusjuhendiga. Filsilise vGi vaimse puudega
isikud vdivad kasutada toodet tingimusel, et kasutamine toimub kompetentse isiku
jarelevalve all vi neid on toote kasutamise teemal juhendatud. Jalgige lapsi jo
veenduge, et nad tootega ei méngiks. ETTEVAATUST! Seadet ei tohi kasutada t6os-
tuses ega k toiduainete, tule- ja tega. Siidame

vastab ELi tervishoiu- ja ohutusdirektiivide kohaldatavatele nuetele. Kik mu-
udatused véi modifikatsioonid, mida CELL-FAST sp. z 0.0. ei ole heaks kiitnud,
muudavad kesoleva kehtetuks. Kéesol
on valja antud tootja ainuvastutusel

Tootja: CELL-FAST Sp. z 0.0.

ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

seiskumine! Seade tekitab t66 ajal elektromagnetvalia. Teatud tingimustel viib see
vl mjutada aktiivsete ja passiivsete meditsiiniliste implantaatide t60d. Et valtida
tBsiseid voi surmavaid soovitame isiku-

ENERGO™

Mudel: 52-550
Kasutamine: Kastmisse

tel enne seadme kasutamist konsulteerida arsti vi implantaad tootjaga. TURVALI-
SUS: Arge kasutage seadet joogiveesisteemides. Kasutaga seadet ainult puhta
vee jaoks temperatuuril kuni 40°C. Kaitske seadet pihustatava vee eest ja are Kast-
ke seda vette. Kontrallige seadet enne igat kasutamist ja veenduge, et see ei oleks
kahjustatud. Nahtavate kahujustuste korral Katkestaga kasutamme Arge kasutage
seadme kraaniga mingeid Arge

kunagi tirige Ghendatud voolikust. Arge paigaldage seadet kunekehade Iahedusse
(keskkonna maksimaalne temperatuur 60°C). Arge kasutage seadet pinge all oleva-
te seadmete laheduses. KAIVITAMINE (joonis A): Enne seadme Kaivitamist peab
kraan olema suletud. Kontrollige aku laetuse taset. Kui aku laetuse tase on madal,
Jétke seade vahemalt 30 minutiks paikese katte. Uhendage seade kraaniga, kasu-
tades vajadusel reduktorit [B]. Avage kraan ja kontrollige Uhenduse tihedust. TOO
(joonis B): [1] Automaatne reziim, [2] Llit, [3] Aja seadistamine, [4] Algusaeg,
[5] Sagedus, [6] Toaeg, [7] Reziimi naidik, [8] Vee labivool / Stop, [8] Akude néidik,
[10] Manuaaine reziim, [11] Valiku nupp [12] Vahendusnupp, [13] Suurendusnupp.
AJA SEADISTAMINE (joonis C): Restardi tegemiseks hoidke [11] 5 sekundit all
Seejarel kasutage nuppe [12] ja [13], et valida kellal sobiv aeg. Nuppude [12] ja
[13] kasutamise ajal hoidke neid all, et aja naidik liiguks kiiremini. Vajutage [11], et
salvestada aja seadistus ja liikuda edasi moodulisse [4] START TIME. ALGUSAEG
(joonis D): Kasutage nuppe [12] ja [13], et seadistada kastmise algusaeg. Vajutage
alla [11], et salvestada algusaeg ja liikuda edasi moodulisse [5] FREQUENCY. SA-
GEDUS (joonis E): Kasutage nuppe [12] ja [13], et valida, kui sageli aeda kastetak-
se. Sageduseks saab valida 2 minutit kuni 7 paeva. Vajutage [11], et salvestada
seaded ja likuda moodulisse [6] RUN TIME. TOOAEG (joonis F): Kasutage nuppe
[12] i [13], et valida soovitud kastmise aeg (1 minut kuni 720 minutit). Pange ta-

ELi direktiivid: 2011/65/EU, 2014/30/EU
Deklaratsiooni koostamiseks volitatud isik:

Robert Kielar

Uurimis- ja arendusdirektor

Stalowa Wola, 9.12.2024 8/@1/
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52-590 - SOLAR IRRIGATION CONTROLLER ENERGO™

Intended purpose: automatic water flow control in irrigation systems. Application:
home use. Place of installation: outdoor and indoor taps. Operating position: vertical,
with connector [D] pointed upwards. Medium: water. Applied directives and stand-
ards: 2014/30/EC, 2011/65/EC. TECHNICAL SPECIFICATIONS: Min./max. oper-
ating pressure: 0.5 bar / 6 bar. Range of operating temp.: 5°C to 50°C. Flowing me-
dium: clean freshwater. Max. medium temp.: 40°C. Irrigation functions: Automatic
irrigation, Manual irrigation, Timeout to irrigation, Termination of irrigation. Power
supply: solar panel + Li-lon battery. Run time: 30 minutes of charging = 2 months
of operation. PRODUCT DESCRIPTION (fig. A): [A] Bushing gasket, [B] Bushing with
int. thread G3/4" (26.5 mm), [C] Gasket with filter, [D] Connector with int. thread G1"
(33.3 mm), [E] Controller body, [F] Hose fitting. GENERAL INSTRUCTIONS: Read the
original User Manual before the first use of the product and follow it. Keep the User
Manual for future reference and pass it with the product to the next user, if any. IN-
TENDED USE: This product is intended for home use. Do not use it for industrial ap-
plications. The manufacturer shall not be liable for any damage caused by non-in-
tended use of this product, its incorrect handling or installation. For safety reasons,
the product must not be used by children, youth less than 16 years of age, or any-




one who has not read and understood the User Manual. Mentally and/or physically
challenged can operate the product under supervision of (or having been instructed
by) a competent, able-bodied individual. Mind the children. The product is not a toy
and children must never play with it. DANGER! The device must not be used for in-
dustrial purposes and in connection with chemicals, foodstuff, and flammable or ex-
plosive substances. Cardiac arrest! During operation, the device generates electro-
magnetic field. Under specific conditions, this field may affect active and passive
implantable medical devices. In order to avoid the risk of serious or fatal injury, we
recommend that the persons with implantable medical devices should consult the
doctor or the device's manufacturer prior to using the device. SAFETY: Do not use
the device in potable water systems. Use the device only for clean water with max.
temp. of 40°C. Protect the device against direct water splashes and never immerse
the device in water. Check the device before any use for damage. In the case of vis-
ible damage discontinue using the device. Do not use any sealing compounds or lu-
bricants to connect the device to the tap. Never pull the hose when it is connected
Do not install the device near heat sources (max. ambient temperature 60°C). Do not
use the device near live devices. START-UP (fig. A): Close the tap before starting the
device. Check the battery charge level. If it is low, leave the device exposed to sun-
light for approximately 30 minutes. Connect the device to the tap. If required, use
the bushing [B]. Open the tap and check if the connection is tight. OPERATION (fig.
B): [1] Automatic mode, [2] Main switch, [3] Time setting, [4] Start time, [5] Fre-
quency, [6] Run time, [7] Mode indicator, [8] Water flow / Stop, [8] Battery indicator,
[10] Manual mode, [11] Selector, [12] Increase button, [13] Decrease button. TIME
SETTING (fig. C): Press and hold [11] for 5 seconds to reset. Then use the buttons
[12] and [13] to set proper time on the clock. When using the buttons [12] and [13],
hold them to scroll faster. Press [11] to save time settings and access [4] START
TIME module. START TIME fig. D): Use the buttons [12] and [13] to set the irrigation
start time. Press [11] to save irrigation start time and access [5] FREQUENCY mod-
ule. FREQUENCY (fig. E): Use the buttons [12] and [13] to set the frequency of gar-
den irrigation. Irrigation frequency may range from 2 min. to 7 days. Press [11] to
save the settings and access [6] RUN TIME module. RUN TIME (fig. F): Use the but-
tons [12] and [13] to set the desired irrigation time. It may range from 1 min. to max.
720 min. Note that the run time cannot exceed the set frequency. Press [11] to ex-
it settings. The device is now ready for irrigation. AUTOMATIC MODE (fig. G): In
[1] AUTO, all settings are displayed alternately, switching every 3 sec. MANUAL
MODE (fig. H): Press [10] to enable water flow. Use the buttons [12] and [13] to set
the irrigation time. It may range from 1 min. to max. 720 min. To disable manual ir-
rigation, press [10]. RAIN STOP (fig. H): In [1] AUTO, you may press [12] to delay au-
tomatic cycle for 12 hours to 7 days. Press [11] to confirm the delay. Press [13] to
cancel the delay setting. MISCELLANEOUS (fig. }: If no programming operations are
carried out for more than 5 min, screen saver s enabled (fig. ) to save energy. After
using the device, press [11] to access [2] OFF (fig. I) to save energy and protect the
battery. MAINTENANCE (fig. A.L): Periodically remove the gasket with filter [C] from
the water connector [D] and rinse it with running water. END OF OPERATION: When
the irrigation season ended: Close the tap. Disconnect the device from the tap. Acti-
vate manual irrigation, which will enable residual water to be drained off the device.
Switch off the device by pressing [11] and accessing [2] OFF (fig. I). Store the de-
vice according to the manual. STORAGE: Store the device out of reach of children in
adry, enclosed and frost-protected place. DISPOSAL: Dispose of the device accord-
ing to the Directive 2012/19/EU. Do not dispose of the device with municipal waste.
Dispose of the device pursuant to the local environmental protection regulations.
TROUBLESHOOTING: 1. No indications on the display: dead battery > expose the de-
vice to sunlight for approximately 30 minutes; temperature of the display exceeds
70°C > the indications will show up when the display has cooled down. 2. Leakage
atthe water connector: damaged filter gasket > replace the gasket; loose water con-
nector at the tap > tighten the connector again. 3. The valve does not close/open:
closed tap > open the tap; clogged filter > clean the filter; minimum pressure of 0.5
bar is not obtained > ensure pressure of 0.5 bar. REPAIR: If the operations provided
in TROUBLESHOOTING section do not result in the device being properly restarted,
contact with the manufacturer to carry out an inspection. Any unauthorised tamper-
ing with the device willlead to the expiry of all claims. ACCESSORIES: Use the orig-
inal accessories only which assure reliable and fault-free operation of the device. For
details concerning the accessories, see: www.cellfast.com.pl. WARRANTY: Cellfast
grants a two-year warranty for new, original products, provided that they have been
purchased in consumer trade and are utilised for home use only, Any device defects
pertaining to materials and manufacturing are removed free of charge. Contact the
manufacturer or distributor for warranty repair and show the original proof of pur-
chase. For warranty details, see: www.cellfast.com.pl. c E

EU DECLARATION
OF CONFORMITY

CELL-FAST sp. z 0.0. hereby declares that the product described below has a con-
cept, design and commercially available production version in compliance with the
applicable requirements of the EU health and safety directives. Any changes or
modifications to this product not authorised by CELL-FAST sp. z 0.0. will invalidate
this declaration. This declaration of conformity is issued under the sole responsi-
bility of the manufacturer.

Manufacturer: CELL-FAST Sp. z 0.0.

Ul W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Trade name: Solar irrigation controller ENERGO™
Model: 52-590

Application: Irrigation control

Applicable EU directives: 2011/65/EU, 2014/30/EU
Person authorised to draw up the declaration:

Robert Kielar

Director of Research and Development

Stalowa Wola, 9.12.2024
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52-590 - PROGRAMADOR DE RIEGO SOLAR ENERGO™
Aplicacion: control automatico del flujo de agua en sistemas de riego. Uso: domés-
tico. Lugar de instalaci6n: grifos en exteriores e interiores. Posicion de trabajo: po-
sicion vertical, con el conector [D] hacia arriba. Medio: agua. Directivas y normas
empleadas: 2014/30/CE, 2011/65/CE. ESPECIFICACIONES TECNICAS: Presion
de trabajo min./méx.: 05 bar / 6 bar. Rango de temperatura de trabajo: de 5°C
a 50°C. Medio utilizado: agua dulce limpia. Temp. max. del medio: 40°C. Funciona-
lidades de riego programado: Riego automatico, Riego manual, Funcion de cuenta
regresiva del riego, Funcion de interrupcion de riego. Alimentacién: panel fotovolt.
+ bateria Li-lon. Tiempo de trabajo: 30 min. de carga = 2 meses de operacion. DES-
CRIPCION DEL PRODUCTO (fig. A): [A] Junta del reductor, [B] Reductor con rosca
interna 63/4" (26,5 mm), [C] Junta con filtro, [D] Conector con rosca interna G1"
(33,3 mm), [E] Cuerpo del controlador, [F] Conector de la manguera. INSTRUCCIO-
NES GENERALES: Antes del primer uso del producto, lea el manual de usuario ofi-
ginal, siga las indicaciones proporcionadas en el mismo y consérvelo para futuras
utilizaciones o el siguiente usuario. USO PREVISTO: El presente producto esté pen-
sado para su utilizacion doméstica, no esté concebido para usos industriales. El fa-
bricante no asume la responsabilidad de ningin dafio resultante del uso indebido
0 el manejo o montaje incorrectos. Por razones de seguridad, los nifios y adoles-
centes menores de 16 afios, asi como las personas que desconozcan el manual de
uso del equipo, no deben utilizar este producto. Las personas con discapacidades
fisicas o mentales pueden utiizar el producto siempre bajo la supervision de una
persona competente o habiendo recibido las instrucciones adecuadas de dicha
persona. Supervisar a los nifios para asequrarse de que no jueguen con el produc-
to. jPELIGRO! EI equipo no se puede utiizar para fines industriales o con agentes
quimicos, alimentos, sustancias inflamables o explosivas. jParo cardiaco! Durante
el trabajo, el equipo genera un campo electromagnético. En ciertas condiciones, es-
te campo puede afectar los implantes médicos activos y pasivos. Para evitar el ries-
go de lesiones graves o mortales, recomendamos que las personas con implantes
médicos consulten al médico o al fabricante del implante antes de utilzar este equi-
po. SEGURIDAD: No utilizar el equipo en sistemas de agua potable. Utilizar el equi-
po solamente con agua limpia, a max. 40°C. Proteger el equipo de salpicaduras di-
rectas de agua, nunca sumergirlo en el agua. Antes de cada uso, comprobar el
equipo para confirmar la ausencia de dafios; en caso de observar un deterioro visi-
ble, dejar de utilzar el equipo. No emplear ningan tipo de masillas de sellado o lubri-
cantes para conectar el equipo al grifo. Nunca tirar de la manguera conectada. No
instalar el equipo cerca de las fuentes de calor (temp. ambiente max. 60°C). No uti-
lizar el equipo cerca de aparatos con tension. PUESTA EN MARCHA (fig. A): Antes
de la puesta en marcha del equipo, el grifo debe estar cerrado. Comprobar el nivel
de carga de Ia bateria. En caso de un nivel de carga bajo, dejar el equipo expuesto
al sol durante unos 30 min. Conectar el equipo al grifo, en caso de necesidad utili-
zando el reductor [B]. Abrir el grifo, verificar la estanqueidad de la conexion. FUN-
CIONAMIENTO (fig. B): [1] Modo automatico, [2] Interruptor, [3] Ajuste de hor,
[4] Hora de inicio, [5] Frecuencia, [6] Tiempo de trabajo, [7] Indicador de modo,
[8] Flujo de agua / Stop, [9] Indicador de baterfa, [10] Modo manual, [11] Selector,
[12] Boton de disminucién, [13] Boton de aumento. AJUSTE DE HORA fig. C): Pul-
sar [11] durante 5 segundos para resetear la hora. Luego utilizar los botones
[12] y 13] para fijar la hora correcta en el reloj. A la hora de utiizar los botones
[12] y [13], mantenerlos pulsados para avanzar mas rapidamente. Pulsa [11] para
quardar el ajuste de hora y acceder al modulo [4] START TIME. HORA DE INICIO
(fig. D): Utiliza los botones [12] y [13] para fijar la hora de inicio del riego. Pulsar
[11] para guardar la hora de inicio del riego y acceder al madulo [S] FREQUENCY.
FRECUENCIA (fig. E): Utilizar los botones [12] y [13] para fijar Ia frecuencia del rie-
go del jardin. La frecuencia de riego puede ser de cada 2 min. a cada 7 dias. Pulsar
[11] para uardar los ajustes y acceder al modulo [6] RUN TIME. TIEMPO DE TRA-
BAJO (fig. F): Utiizar los botones [12] y [13] para fijer la duracion deseada del rie-
go, de 1 min. a méx. 720 min. Se debe recordar que el tiempo de trabajo no puede
ser mas corto que la frecuencia establecida. Pulsar [11] para finalizar los ajustes. El
equipo esta preparado para comenzar el riego. MODO AUTOMATICO (fig. G): En el
modulo [1] AUTO, todos los justes se van presentando en la pantalla uno en uno,
cambiando cada 3 segundos. MODO MANUAL (fig. H): Pulsar [10] para activar el
agua, utilizar los botones [12] y [13] para elegir la duracion del riego, de 1 min
a méx. 720 min. Para parar el riego manual, pulsar [10]. PROGRAMA LLUVIASTOP
(fig. H): En el modulo [1] AUTO se puede pulsar el boton [12] para retrasar el ciclo




automético en 12 horas hasta un méximo de 7 dias. Pulsar [11] para confirmar el
tiempo de retraso. Pulsar [13] para cancelar el ajuste del tiempo de retraso. OTRA

taisesta kaytosta tai kaytosta tai
alle 16-vuotiaat lapset ja nuoret, samain kuin ihmiset, jotka eivat ole lukeneet lait-

INFORMACION (fig. ): Si no se realiza ningdn tipo de 6 dentro de 5 min,
Ia pantalla se apagar [fig. 1) para ahorrar energa. Después de terminar de utilizar el
equipo, pulsar [11] hasta llegar al modulo [2] OFF (fig. 1) para ahorrar energia y pro-
teger Ia bateria. MANTENIMIENTO (fig. A.1): La junta con el fltro [C] se debe sepa-
ar con regularidad del conector de agua [D] y limpiar con agua corriente. TERMI-
NACION DEL TRABAJO: Cuando termine la temporada de riego es necesario: Cerrar
el grifo. Desconectar el equipo del grifo Activar el riego manual para permiti la pur-
ga del resto del agua del equipo. Apagar el equipo pulsando [11] hasta llegar al mo-

teen elvat voi kéyttaa tata tuotetta. Fuysisesti tai henkisesti kehitys-
vammaiset voivat kayttaa tuotetta edellyttaen, etta pateva henkild valvoo heits tai
on opastanut heits asianmukaisesti. Lapsia tulee valvoa sen varmistamiseksi, ettei-
vat he leiki tuotteella. VAARA! Laitetta ei saa kayttss teollisin tarkoituksiin eika yh-
dessa kemikaalien, elintarvikkeiden, palavien tai rajahtavien aineiden kanssa. Sy-
danpysahdys! Laite synnyttas kayton aikana sahkomagneettisen kentan. Tietyissa
olosuhteissa tama kentta voi vaikuttaa aktiivisiin ja passiivisin laaketieteellisiin

Vakavien tai vammojen et-

dulo [2] OFF (fig. 1) Amacenar el equipo de acuerdo con las del manual.
AL : El equipo se deb fuera del alcance de los nifios, en
un lugar seco, cerrado y protegido contra heladas. ELIMINACION: De acuerdo con
las disposiciones de la directiva 2012/19/UE. No desechar el equipo con la basu-
ra doméstica. Desechar el equipo siguiendo las disposiciones locales en materia de
Ia proteccion del medio ambiente. ELIMINACION DE FALLOS: 1. En la pantalla no
aparecen indicaciones: batera descargada > dejar el equipo expuesto al sol duran-
te unos 30 minutos; la temperatura de la pantalla supera los 70°C > una vez enfria-
da, empezard a mostrar las indicaciones pertinentes. 2. Falta de estanqueidad del
conector de agua: junta del filtro deteriorada > cambiar Ia junta; conector de agua
sueltojunto al grifo > volver a enroscar el conector. 3. La valvula no se cierra / no se
abre: grifo cerrado > abrir el grifo; filtro obstruido > impar el filtro; no se ha alcan-
2ad0 Ia presion minima de 0,5 bar > asegurar la presion de 0,5 bar. REPARACION:
Silos pasos mencionados en el parrafo ELIMINACION DE FALLOS no solucionan el
problema permitiendo volver a manejar correctamente el equipo, es necesario con-
tactar al fabricante para que se realice un diagnéstico de control. Cualquier inter-
vencion no autorizada invalidaré el derecho de reclamacion. ACCESORIOS: Emplear
solamente los accesorios originales para garantizar un funcionamiento fiable del
equipo sin averias. Los accesorios disponibles se presentan en la pagina web www.
celfast.com.pl. GARANTIA: La empresa Cellfast concede una garantia de dos afios
con respecto a sus productos originales nuevos, siempre que se adquieran en la cir-
culaci6n comercial y se utiicen solamente en condiciones domésticas. Cualguier
defecto del equipo se eliminara gratuitamente dentro del periodo de garantia, siem-
pre que el defecto resulte de un fallo de material o un error de produccion. Para
cuestiones relacionadas con las reparaciones en el ambito de la garantia, rogamos
contacten al fabricante o al distribuidor, facilitando el comprobante de compra del
producto. Mas detalles acerca de la garantia se pueden consultar en la pagina web

www.celfastcom c E

DECLARACION DE
CONFORMIDAD UE

Por la presente, CELL-FAST sp. z 0.0. declara que el producto descrito a continua-
cion tiene un concepto, un disefio y una version de produccion comercialmente dis-
ponible conforme con los requisitos aplicables de las directivas de salud y seguri-
dad de Ia UE. Cualquier cambio o modificacion de este producto no autorizado por
CELL-FAST sp. z 0.0. invalidaré esta declaracion. Esta declaracion de conformidad
se emite bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante.
Fabricante: CELL-FAST Sp. z 0.0.

ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Nombre comercial: Programador de riego solar ENERGO™
Modelo: 52-530

Aplicacién: Control de riego

Directivas UE de aplicacion: 2011/65/EU, 2014/30/EU
Persona autorizada para redactar la declaracion:

Robert Kielar

Director de Investigacién y Desarrollo

Stalowa Wola, 9.12.2024
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52-590 - AURINKOKASTELUAJASTIN ENERGO™

5 implantteja kayttavat inmiset ottavat yhteytta laakariin tai
implanttien valmistajaan ennen laitteen kayttoa. TURVALLISUUS: Als kayts laitetta
juomavesijarjestelmissa. Kayta laitetta vain puhtaaseen veteen, jonka maksimilam-
potila on 40°C. Suojaa laite suoralta roiskevedelt ja ala koskaan upota veteen. Tar-
kista laite vaurioiden varalta ennen jokaista kayttoa ja lopeta kaytts, jos nakyvissa
on vaurioita. Ala Kayta tiiviste- tai voiteluaineita laitteen liittamiseen hanaan. Al
koskaan veda kytkettya letkua. Ala asenna laitetta lammanlahteiden laheisyyteen
(ympériston enimmaislampétila 60°C). Al kayta laitetta jannitteisten laitteiden 18-
hells. KAYNNISTYS (kuva A): Hanan on oltava kiinni ennen laitteen kaynnistamista.
Terkista akun varaustaso. Jos akku on tyhjs, jata laite auringonpaisteeseen noin 30
minuutiksi. Liita laite hanaan, kayté tarvittaessa pelkistysta [B]. Avaa hana, tarkista
liitoksen tiiviys. KAYTTO (kuva B): [1] Automaattinen tila, [2] Kytkin, [3] Aike-asetus,
[4] Aloitusaika, [5] Tagjuus, [6] Tysaika, [7] Tilan iimaisin, [8] Veden virtaus / Pgsay—
tys, [8] Akun ilmaisin, [10] [12] P

23] Lisé-poinike. AIKA-ASETUS (kuva c] Paina [11] 5 sekunnin ajan nollatokse-
si. Aseta sitten oikea kellonaika painikkeilla [12] ja [13]. Kun kéytat painikkeita
[12] ja [13] pida niita p Tallenna aika-asetuk
painamalla [11],ja siirry [4] START TIME- moduuliin. KAYNNISTYSAIKA (kuva D):
Aseta kastelun aloitusaika painikkeilla [12] seka [13]. Tallenna kastelun aloitusaika
painamalla [11] ja siirry moduulin [5] FREQUENCY. TAAJUUS (kuva EJ: Aseta pai-
nikkeilla [12] ja [13], kuinka usein puutarhaa kastellaan. Voit kastella 2 minuutin va-
lein jopa 7 paivas. Tallenna asetukset painamalla [1.1] ja sirry moduuliin [6] RUNTI-
ME. TYOAIKA (kuva F): Aseta haluttu kesteluaika 1 minuutista alkaen painikkeilla
[12] ja [13], korkeintaan 720 min. Huomaa, etts tysaika ei saa olla pidempi kuin
taajuus. Viimeistele asetus painamalla [11]. Laite on valmis kasteluun. AUTOMAAT-
TINEN TILA (kuva G): [1] AUTO, -moduulissa kaikki asetukset nakyvat vuorotellen
naytolla vaihtuen 3 sekunnin valein. MANUAALITILA (kuva H: Paina [10] kytkesk-
sesi veden paalle. Valitse kasteluaika minuutista [12] ja [13] korkeintaan. 720 min
Voit lopettaa manuaalisen kastelun painamalla [10]. OHJELMA - SADEPYSAYTYS
(kuva H): [1] AUTO-moduulissa voit painaa [12] painiketta viivyttaaksesi sen auto-
maattista syklia enintdan 12 tuntia 7 paivas. Vahvista viive painamalla [11]. Peruu-
ta viiveasetus painamalla [13]. MUUT TIEDOT (kuva I): Miksan yli  minuutin ohjel-
mointi ei tyhjennd naytto (kuva I), energian sadstamiseksi. Laitteen kayton jalkeen
paina [11] moduulilla [2] OFF (kuva ), energian séastamiseksi ja akun suojaamisek-
si. HUOLTO (kuva A.1): Poista tiiviste [C]

D] ja huuhtele juoksevan veden alla. TYBN LOPPU: Kastelukauden lopussa: Sulje
hana. Ifrota laitehana hanasta. Aktivoi manuaalinen kastelu, jolloin jaannosvesi voi
valua laitteesta. Sammuta laite painamalla [11] moduuliin [2] OFF (kuva ). S3ilyts
laitetta ohjeiden mukaisesti. VARASTOINTI: Sailyts laitetta lasten ulottumattomis-
sa kuivassa ja suljetussa tilassa, jossa ei ole pakkasta. KIERRATYS: Direktiivin
2012/19/EU mukaisesti. Laitetta ei saa havittaa tavallisen talousjatteen mukana.
Laite on havitettava paikallisten ymparistomaaraysten mukaisesti. ONGELMIEN
KARTOITTAMINEN: 1. Ei naytin merkintdj: tyhja akku > aseta laite aurinkoon noin
30 minuutiksi; nayton l3mpotia on yli 70°C > imaisimet imestyvat nayton jashty-
misen jalkeen. tiiviste > vaihda ti-
iste; loysa veslitants hanaan > ruuvaa litos uudelleen. 3. Venttill ef sulkeudu/
avaudu: suljettu hana > ruuvaa ruuvi irti; likainen suodatin > puhdista suodatin; mi-
nimipainetta 0,5 bar ei saavuteta > saavutettu paine 0,5 bar. KORJAUS: Jos VIA-
NETSINTA-osiossa luetellut toimenpiteet eivat johda oikeaan uudelleen kaynnis-
tykseen, ota yhteys valmistajoan tarkestusta varten. Luvaton rakenteisin
puuttuminen johtaa vaatimusten mitatointiin. LISAVARUSTEET: Kayta vain alkupe-

Sovellus: satelemasn veden virtausta So-
vellus: ikka: hana ja sisalla.
TyBasento: pystyasento, kytkents [D] ylospain. Kayttévaliaine: vesi. Kaytetyt direk-
tiivit ja standardit: 2014/30/EY, 2011/65/EY. TEKNISET TIEDOT: Min./maks. tys-
paine: 0.5 bar / 6 bar, Kayttolampotia-alue: 5°C - S0°C. Irtaava tybvaliaine: puh-

réisia , jotka takaavat laitteen luotettavan ja hairiottoman taiminnan.
Tietoja lisavarusteista loytyy osoitteesta www.cellfastcom.pl. TAKUU: Cellfast
myonta kahden vuoden takuun uusille alkuperéisille tuotteille, mikli ne on ostettu
kuluttajamarkkinoilta ja niité kaytetan vain kotikayttoon. Laitteen mahdolliset viat
korjataan takuuaikana iimaiseksi, jos ne johtuvat materiaali- tai tuotantovirheesta.

das makea vesi maks. 40°C. Katso valmistajan tai Yksityis-
kastelun toiminnot: kastelu, kastelu, Kasteluajan las-  kohtaiset tiedot takuusta ovat saatavilla osoitteessa www.cellfast.com.pl.

Kastelun Virtaléhde: +Li- EUIN VAATIMUSTEN- c E
lon-akku. Tysaika: 30 min. lataus = 2 kuukautta tysskentelyaikaa. TUOTEKUVAUS  MUKAISUUSVAKUUTUS
(kuva A): [A] Pelkistystiiviste [B] Pelkistys naaraskierteelld G3/4° (26,5 mm), CELL-FAST sp. z 0.0. vakuuttaa taten, etta jaliempana kuvatun tuotteen konsep-
[C] Suodatintiiviste, [D] Naaraskierreliitanta G1* (33,3 mm), [E] Ohjaimen runko, ti, ja saatavilla oleva ovat EUin terveys-
[F] Letkuliitanta. YLEISET OHJEET: Ennen kuin kiytat tuotetta kert: ja mukaisia. Kaikki tahan tuot-

ertaa,
Iue alkupersinen kayttobje,noudsta sen oyt o il se mychempss kiytics
i

teeseen tehtévit muutokset tai muunnokset, joita CELL-FAST sp. z .0. i ole

tai seuraavaa kayttajaa varten. KAYTTO KAYT
mé tuote on kehitetty kotikayttoon - sita ei ole tarkoitettu xeomseen Kayttoon. Val-
mistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat laitteen kéyttotarkoituksen vas-

mitatoivat taman Tama
tus annetaan valmistajan yksinomaisella vastuulla
Valmistaja: CELL-FAST Sp. z 0.0,




ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
wwwcellfast com.pl, product@cellfast com pl
Kauppanimi: Aurinkokasteluajastin ENERGO™
Malli: 5

Kayttokohde: Kastelun ohjaus

Sovellettavat EU-direktiivit: 2011/65/EU, 2014/30/EU
limoituksen laatimiseen valtuutettu henkild:
Robert Kielar

Tutkimus- ja kehitysjohtaja

Stalowa Wola, 9.12.2024 %@lf
FRANGAIS

52-590 - PROGRAMMATEUR D'ARROSAGE SOLAIRE ENERGO™
Usage: contrdle automatique de débit deau dans des systemes darrosage. Appli-
cation: usage domestique. Installation: robinet & lextérieur ou a lintérieur des bati-
ments. Position de service: position verticale, raccord [D] vers le haut. Agent de
fonctionnement; eau. Difectives et normes: 2014/30/EC, 2011/85/EC. CARAC-

in./max.: 0,5 bar / 6 bars. Plage
de températures de service: 5°C & 50°C. Médium: eau douce pure. Temp. Max. de
médium: 40°C. Fonction de I'arrosage contrdlé: Arrosage automatique, Arrosage
manuel, Fonction de compte & rebours d'arrosage, Fonction darrét d'arrosage. Ali-
mentation: panneau photovoltaique + accumulateur Li-lon. Temps de fonctionne-
ment: 30 min. de chargement = 2 mois de fonctionnement. DESCRIPTION DE PRO-
DUITS (fig. A): [A] Joint détanchéité de réduction, [B] Réduction avec filetage int
63/4" (26,5 mm), [C] Joint avec un filtre, [D] Raccord avec filetage int. G1"
(33,3 mm), [E] Corps du contrdleur, [F] Raccord de tuyau. INSTRUCTIONS GENE-
RALES: Avent |a premiere utiisation du produtt lisez le mode d'emploi d'origine, sui-
vez ses consignes et conservez-le pour une utilisation uitérieure ou pour I'utiisa-
teur successif. USAGE PREVU: Ce produit a été congu pour 'usage privé - il nest
pas destiné 3 un usage industriel. Le fabricant décline toute ¢ des

[12] et [13], pour sélectionner la durée d'arrosage de 1 min. jusqu' 720 min. au
max. Pour arréter larrosage manuel appuyez sur [10]. PROGRAMME - PLUIE STOP
(fig. H): Dans le mode [1] AUTO vous pouvez appuyer sur le bouton [12] pour retar-
der son cycle automatique de 12 heures jusqua 7 jours au max. Appuyez sur
[11] pour confirmer le retardement. Appuyez sur [13] pour annuler le retardement.
AUTRES INFORMATIONS (fig. I: Lafficheur s‘éteint (fig. I) si vous ne programmer le
dispositif pendant plus de 5 minutes, afin d'économiser énergie. Aprés avoir termi-
né dutiliser le dispositif, appuyez sur [11] au mode [2] OFF (fig. ) pour économiser
Iénergie et protéger la batterie. ENTRETIEN (fig. A.1): Enlever réguliérement le joint
avec filtre [C] du raccord d'eau [D] et rincer & I'eau courante. TERMINAISON DE
TRAVAUX: Apres avoir terminé |a saison d'arrosage: Fermer le robinet. Déconnecter
le dispositif du robinet. Activer larrosage manuel pour laisser couler Ieau du dispo-
sitif. Déconnecter le dispositif en appuyant sur [11] au mode [2] OFF fig. ). Conser-
ver le dispositif conformément aux dispositions du mode d'emploi. CONSERVA-
TION: Conserver ce dispositif hors de portée des enfants, dans un endroit sec et
fermé, & l'abri du gel. RECYCLAGE: Conformément 2 a directive 2012/19/UE. Il
est interdit de jeter ce dispositif avec les ordures ménagéres normales. Recycler
cunfurmemem aux disposions locales relatives 3 Ia protection de lenvironnement.
I'afficheur: est déchargé > ex-

posez le mspnsmf au plein soleil pendant environ 30 minutes; Température de Iaf-
ficheur est supérieure a 70°C > indications seront affichées aprés le refroidisse-
ment de |afficheur. 2. Absence d'étanchéité sur le raccord d'eau: Joint d'étancheité
du filtre endommagé > remplacer le joint; Raccord d'sau desserré sur le robinet >
serrer le raccord. 3. Impossible de fermer / ouvrir la vanne: robinet fermé > ouvrir le
robinet; filtre sale > nettoyer le filtre; absence de pression minimale 0,5 bar > assu-
rer la pression de 0,5 bar. REPARAGES: En cas o0 les opérations indiquées dans le
paragraphe DEPANNAGE ne permettent pas dactiver le dispositif, contacter le fa-
bricant en vue du controle. Toute opération réalisée par les personnes non autori-
sées entraine Iexpiration de la garantie. ACCESSOIRES: Seuls les accessoires ori-
ginaux assurant un bon fonctionnement et explofation du dispositt. Pour plus
relatives aux sur le site Internet www.cell-

dommages résultant d'un emploi du produit non conforme & son utlisation prévue,
d'une manipulation ou d'un montage incorrects. Pour des raisons de sécurité, les
enfants et les jeunes de moins de 16 ans, ainsi que les personnes non familiarisées
avec le mode d'emploi, doivent sabstenir dutiliser ce produit. Les personnes han-
dicapées physiquement ou mentalement peuvent utiliser le produit & condition
quielles soient supervisées par une personne compétente ou queelles soient ins-
truites au préalable par une telle personne. Les enfants doivent étre surveillés afin
quiils ne jouent pas avec le produit. DANGER! Il est interdit d'utiiser ce dispositif
4 des fins industrielles ou avec des produits chimiques, produits alimentaires, subs-
tances inflammables ou explosives. Arrét cardiaque! Lors de son fonctionnement,
le dispositif produit un champ électromagnétique. Dans certaines conditions, ce
champ peut affecter le fonctionnement des implants médicaux passifs et actifs.
Pour éviter tout risque de blessures graves ou mortelles, il est recommandeé & des
personnes utiisant des implants médicaux de contacter un médecin ou le fabricant
de limplant avant Iusage de ce dispositif. SECURITE: Ne pas utiliser ce dispositif
dans les systemes dalimentation en eau potable. Utiliser ce dispositif uniquement
pour une eau pure d'une temp. max. 40°C. Protéger ce dispositif contre les projec-
tions d'eau et ne jamais plonger dans I'eau. Avant tout usage vérifier Iétat de dispo-
siif, en cas des dommages apparents, cesser d'utiiser. Ne pas utiiser des mastics
ni produits de lubrification pour raccorder ce dispositif au robinet. Ne pas tirer le
tuyau raccordé. Ne jamais installer & proximité des sources de chaleur (temp. Am-
biante max. 60°C). Ne pas utiliser ce dispositif & proximité des appareils sous ten-
sion. MISE EN SERVICE (fig. A): Avant la mise en service du dispositif, fermer le ro-
binet. Vérifier I'état de charge d'accumulateur. En cas d'un bas niveau de charge,
laisser le dispositif en plein soleil pour environ 30 min. Raccorder le dispositif au ro-
binet, si besoin utiliser la réduction [B]. Ouvrir le robinet, vérifier Iétanchéité de rac-
cordement. FONCTIONNEMENT (fig. BJ: [1] Mode automatique, [2] Disjoncteur,
[3] Réglage de I'heure, [4] Temps de début, [5] Fréquence, [6] Durée de fonctionne-
ment, [7] Indicateur de mode, [8] Débit d'eau / Stop, [8] Indicateur de charge batte-
rie, [10] Mode manuel, [11] Bouton de sélection, [12] Bouton de réduction,
[13] Bouton d'augmentation. REGLAGE DE TEMPS (fig. C): Appuyez sur [11] pen-
dant 5 secondes pour mettre & zéro. Ensuite utilisez les boutons [12] et [13] pour
régler Iheure. En appuyant les boutons [12] et [13] maintenez-les pour faire défiler
plus vite. Appuyez sur [11] pour sauvegarder les réglages de Iheure et passer au

mode [4] START TIME. TEMPS DE DEBUT (fig. D): Utiliser les boutons [12] et

[13] pour régler le temps d'arrosage. Appuyez sur [11] pour sauvegarder le temps

de début d'arrosage et pour passer au mode [5] FREQUENCY. FREQUENCE (fig. E):

Utilisez les boutons [12] et [13] pour fixer la fréquence d'arrosage de votre jardin

Vous pouvez arroser tous les 2 jours au min. tous les 7 jours. Appuyez sur [11] pour
sauvegarder les réglages et passer au mode [6] RUN TIME. DUREE DE FONCTION-
NEMENT (fig. F): Appuyez sur [12] et [13] pour régler I durée darrosage souhaitée,
de 1 min. jusqu’a 720 min. au max. Attention, la durée e fonctionnement ne peut

étre supérieure 4 la fréquence. Appuyez sur [11] pour terminer les réglages. Le dis-
positif est prét a fonctionner. MODE AUTOMATIQUE (fig. 6): Dans le mode [1] AUTO

les réglages sont affichés alternativement sur I’afficheur tous les 3 secondes.

MODE MANUEL (fig. H): Appuyez sur [10] pour activer le débit d'eau, appuyez sur
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fast.com pl. GARANTIE: La société Cellfast accorde une garantie de deux ans pour
les produits nouveaux et originaux Sous réserve que Ceux-Ci ont été acquis sur le
marché et ils sont utiisé & un usage privé. Les défauts éventuels des produits se-
font supprimes par nos soins gratuitement pendant la période de garantie, 3 condi-
tion quils ne résultent pas d'un vice matériel ou d'une erreur de production. Pour les
réparations sous garantie, veuillez vous adresser au fabricant ou distributeur en
présentant Ia preuve d'achat. Pour plus dinformations relatives 3 la garantie, ren-
dez-vous sur le site Intemet wwiw.cellfast com.pl. C E
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EAAHNIKA

52-590 - HAIAKH AIATAZH ENETXOY APAEYEZHE ENERGO™

MpoBAenéyievn XpAon: via Tov aUTBLATO éAEYXo porc Vepol o ouaTuara Gp-
seuonc. Y10 OIKIaK(h Xprion. Inpei BpUOES o€ 0T, KaI
€60 XPOUG KTIpiwov. Béan Aemoupyiac: katakopucn BEan, pakdp [D] npog Ta na-
V. Méoo Aerroupyiac: vepo. Eappoopéveg oBnyies kai npéTuna: 2014/30/EK,
2011/65/EK. TEXNIKA XAPAKTHPIETIKA: EAax./pey. nieon epyaaiag: 0,5 bar /
6 bar. E0pog Bepi/ofa. epyaciac: 5°C g S0°C. Méoo pofic: kaBapd yAUKS vepd.
Mey. Bepy/oia pofic: 40°C. A€oupyies npoypappanZopevng GpBeuanc: AuTopa-
T dpBeuan, XeipokivTn GpBeuon, Aermoupyia GpSEUaNG e avrioTpodn péTpnan,
Aerroupyia iakoni GpBeuonc, TpodoBooia: dwToBoATaikS ndved. + pnatapia Li-
lon. XpGvos Aermoupyiag: 30 AenTa d6pTIONG = 2 priveg Aermoupyiag, MEPITPAGH
MPOIONTOX (eik. A): [A] ®AaviZa peiwtfipa, [B] Meiwtipag pe oneipwpa eowr.
63/4 (26,5 mm), [C] ®AGvTZa pe dirpo, [D] Pakdp pe oneipwpia eowr. G
(33,3 mm), [€] Zcopa eneykre, [F] Pakép owdrva. FENIKEE OAHTIEE: Mpv xpnoi-
HOMOIACETE T0 MPOiGv 0ag yia NPT hopd, BIABGOTE QUTEG TIG NPWTOTUNES 0BNYi-
£ XpAONG, EVEPYAOTE OULAWVA |IE QUTEG KOl KPATAGTE TG VIa LEAROVTIKN Xprion




i yia Tov n6pevo BiokTriTn. APMOZOYEA XPHEH: To mpoibv auTé oxeBidoTnKe ei-
51Kd Y10 OIKIaK? XpriaN Kl BeV MPO0PIZETal Yia enayyeAuaTik xpfion. O KaTaokeu-
Qo Bev eUBUVETaI yia TUXOV Znpiég, nou ocbeiRovTal o pn evBeBeypévn xpfion
1 o€ AGBOG Xeipiopd f eykatdaTaon. fia A6yous aodbaReiag, naisid ka1 épnBoi KATw
Tev 16 €76V KaBG Kal (Toja nou Bev éxouv B1aBAsE! TiG 0Bnyieg xpriong, Bev eni-
TPENETaI V0 XPNOILOMOI0UY QUTS TO Mpoiev. Ta 7oA e owpaTIK f uxikh ovann-
f To npoiéy, uné
a6 api65I0 GTopo f éxouv AGBE! AN QTG TG KATGAANAES 0BNYies, Ta naiBid npé-
ne1va eniBAénovTal, via va Biaopaniorei 611 Sev naidou pe To npoiév. KINAYNOE!
H 0UOKEUn B&V MPENEl Va XpNOILONOIETal Yia BIopINXavikoUG oKOMoUG Kal 0 0uvBU-
0} e XNIKEG OUTTEG, TPOIO, EGAREKTES i EXPNKTIKES oL, KapBiakri ava:-

pioTe To ¢iftTpo; Sev enimuyxdveTal n eAdxiotn nieon 0,5 bar > e€aodadiote nigan
0,5 bar. ENIZKEYH: Edv 01 evépyelec nou avadépovTal atny evérnta ANTIMETO-
MIZH BAABON Sev 05nyo0v 0TNV 060TA ENGVEKKIVAON TG GUOKEUAG, ENIKOIVE-
VAGTE e Tov A yia v inon eAéyxou. H nopé an6

Konfil H 0UGKEUf KaTa Tn BIGpKEIA AETOUPYIOG TG BNpIOUPYET
nesio. Ynb opiopéveg ouvBHikeg To nesio U6 propei va napeBaivei o evepyd kal
noBNTIKd laTpIKG epicbuTEUaTa. Mia TV anouyf kivGvou doBapdv f Bavatndé-
PV TPAUATIOHGY, OUVIOTOULIE O€ GTOLQ HE 1GTPIKG EMGUTEGHTA Va ENKOVGVE-
00UV 1€ TOV 1GTPG TOUG i TOV KQTAOKEUAOTA TOU E{UTEULATOG NpIV ané T xprion
™G ouokeuric, AZOAAEIA: Mnv XpnaILONOIEITE T OUOKEUR OE OUOTAKATA Néot-
HOU VEpOU. XPNOILONOIEITE T OUOKEUT GVO OE KaBApG Vepd e éyIoTn Bepo-
kpacia 40°C. MpoOTATEWTE TN GUTKEU M6 To GLECD VEPS WEKATHOG Kal pnv T
BUBKCETe noré oTo vepo. EAEYETE Th GUOKEU np a6 KABE xprion yia TUXAV {nyiés,
BIaKWTE Th Xprion € nepinTwon napar Znpidc. Mnv ote-

YOVwTIKEG A AinavTikég ouaieg yia T oGvBEaN TG ouaKeuric ot Bpuon. Mnv Tpa-
BOTE NOTE ToV 0UVBEGEEVD 0WAfVO. MV EYKOTOTTAGETE T OUGKEUR KOVTG OF

nnvég BeppornTac (uéy. Beppokpacia 60°C). Mnv

TN OUOKEU KOVTG O OUTKEUES nou BpiakovTal und Téon. EKKINHEH (e, A): Mpiv
TV ekkivnon TG ouokeuric n Bpon npénel va eival kAEIoTh. EAéyETe To enineBo
opTIoNG TG pnatapiac. Ze nepinTwon xaunAod eninéBou dopriong, adiate T

uokeurh oTov iAo via nepinou 30 AenTd. FuvBéaTe Th ouakeurh ot Bpsan, av
XPEIOOTE XpnoionoIaTE évav peiwTipa [B. AVoiETe T Bpuon kar €AEYETE Th aTe-
yavéTnTa TG olvBeanc. AEITOYPTIA (e. B): [1] Autéuamn Aerroupyia, [2] Aiaks-
nimng, [3] PuBion pag, [4] Dpa exkivnong, [5] Suxvorno, [6] Xpévog Aermoupyiac,
[7] EvBeién Aemoupyiac, [8] Pori vepod / Stop, [9] Evéeign narapiag, [10] Xeipo-
«ivnmn Aermoupyio, [11] MArkrpo enifoyrg, [12] NArikrpo peiwong, [13] MArktpo
avgnonc, PYBMIEH OPA (eik. C): Miéote [11] via 5 Beutepoienta yia enavadopd.

Xpnoonornote Ta nArfktpa [12] kai [13], via va puBliceTe T owoh @apa oo po-
61.‘OTav xpnoryionoiete Ta mirkpa [12] ka [13] kpathioTe Ta natpéva yia o
ypriyopn kGflion. MiéoTe To [11], yia va anoBnkeUoeTe Tig puBioeIs TG GPag kalva

peTaBeire oty evorna [4] START TIME. OPA EKKINHEHE (eik. D): Xpnotonoi-
ote TanArkrpa [12] kar[13], yia va puBpioeTe T copa évapgng g dpBeuong. Mié-
ote [11], via va anoBnkeUoeTe TV (apa EvapEng TG ApBEUONG KOl va ETaBeiTe

omnv evérnTa [5] FREQUENCY. SYXNOTHTA (eik. E): Xpnotponoriote Ta nifiktpa

[12] ka1 [13], yia va puBpioeTe T cuxvéTATa TG pBEVTNG, MnopeiTe va opiceTe

TNV GpBEUON KABE 2 AEnTa éw Kai 7 niépec. MigoTe To [11], via va anoBnkedoeTe

TIC puBicEI kai va peTaBefre oy evéTnTa [6] RUN TIME. XPONOE AEITOYPTIAT

(exk. F): Xpnoionoiniore Ta nAfkrpa [12] kai [13], via va puBpioeTe Tov eniBupnto
Xp6vo pBeuonc, and 1 AenTo g 720 AenTa. AGBETE UNdwn 6T 0 Xpovog epyaoi-
G Bev pnopei va efval eyaiuTepos anb T ouxvéTTa. Miéote [11], via va ofokAn-
P@OETE T PUBION. H oUOKeU €ival EToiun via T BiaBikaoia dpBeuons. AYTOMA-
TH AEITOYPTIA (€. G): S evorna [1] AUTO, diteg o puBpioer; epcavidovtar

oY 0B6vn evaAGE aARGTovTag KaBe 3 Beuteponenta. XEIPOKINHTH AEITOYP-
TIA (exk. H): MiéoTe [10] via va eVepYONOINGETE To Veps, XpnaluonoifiaTe Ta nfi-
«tpa [12] ka1 [13], via va enifégere o xpovo pSeuang nou Biapkei and 1 Aento
éwG 720 AenTa. 10 va OTOUATAGETE TV XEIpokivTn GpBeuon niéoTe To [10]. MPO-
PAMMA - BPOXH STOP (ek. H): ETnv evoTnTa [1] AUTO pnopeiTe va niéceTe To
nkTpo [12], via v KaBUOTEPATETE Tov QUT6ATO KUKAO OE 12 HpEG g 7 npé-
pec. Miéore [11], yia va eniBeBaicaoere T kaBuotépnon. Miéote [13], via va aku-
p0eTe T pUBpION kaBuoTEPNONG. AMEE MAHPOMOPIEE (eik. I): H anousia
NpOYPapLATIOOU ia ndves and 5 Aentd npokartei To oBraiLo TG 0BovnG [eik. 1),
Yia €§0KoVOUNON evépyeiag. AGOU XpNOILONOIRCETE T OUTKEUR, MIEOTE TO
[10] omnv evénTa [2] OFF (eik. 1), yia va e€oikovopAgeTe evépyeia kal va npooTa-
TedoeTe T pnatapia. EYNTHPHEH (e, A.1): Suviotérar n Takmika adbaipean TG
AGVTZa pe To diftrpo [C] and o paxdp vepou [D] kai To EnAupa e TpEXoULEVD
vep6, TEPMATIEMOE AEITOYPTIAZ: Merd 1o TéAlog TG nepioou apseuanc: Ktei-
ore 10 Bpuon. Anouuvﬁeme T ouokeun and T Bpvon. Evepyonoifiore T xeipori-

Vepouand T
OUOKEUA. Ansvapycnomm ™ ouokeur miéGoviac To [11] o evérnra [2] OFF
(exx. 1). DuAGETE T ouoKeuh oGV e Tic 0nyiec. AMOBHKEYIH: QuAEre
GUOKEUT HOKPIG AN NIBIG, GE ENPO, KAEIOTO Kal MPOCTATEVHEVO AN TOV NOYETO
pépoc. ANAKYKAQIH: Sipcwva e Tv obnyia 2012/19/EK. Aev enmpénerar
N an6pPIYN TG OUTKEUAG A e OIKIoK anoppipiata. H ouoKeuh npénel va
GnoppINTETaI GUGWVA LiE TOUG TOMIKOUG MEPIBARROVTIKOUG Kavoviopiodc, ANTI-
METQNIZH BAABAN: 1. Anouia evBei€ewv oTnv 0B6vn: anodopTiopiévn pnara-
pia > adrioTe T ouoKeu aTov fidio via nepinou 30 AenT; n Beppokpacia T 089-
vn eivai néve ané 70°C > o evBeigei Ba ephavioTodv eTa TV WGEN TG 086V,
2. Mapporh oTo pakdp vepou: hBappEvn dAAVIZa GiiToou > avTiKaTaoTATE T
AGVIZa; xarapd pakdp vepou T Bpson > BIBGaTE §avd To pakdp. 3. H Banpisa
Sev kdeiver / avolyer: KAEI0TA Bpson > ovoiTe T Bpuon; Bpepiko hiATpo > kaBa-

N €50ucIoBoTREVa AToa OBVl GO nopaypadh Teov afiGioecov. AZEZOVAP:

XpnaonoIRaTe w6vo yvoia oEeaoudp nou eEaobarizouy agioMaTn Kar anpon-

IGTIOTh Xpon TG GUGKeUNS, MANPOGOpIES OXETIKG L Ta GEEa0UGP LOpETE va

Boeire o G1e0BUVGN www celfast com pl. ENTYHEH: H etaipeia Celfast napéxe:

Bierr eyydnon yia 1a véa yviiora npoiovTa T, Uno T npoinoBean T éxouy ayo-

paorei oy fayopd ol OvTal LoV via oIiaK xprion. Tu-

Xbv EAGTTGLATD TG GUOKEUIG aAIPOOVTON BWPEQY EVTGS EVYGNoNG, €00y
aoToxia uAikoU Tio EnioKeuEs evrog

eyyinon: nopakaade anEBUVBEITe e TV anBEN ayopds OTov KaTaOKEua-

othhBiavoéa oXETIKG e T

Bie0Buvan wwwcellfzst compl

AHAQIH c E

IYMMOPOOEHE EE

H CELL-FAST sp. 2 0.0, BnAGVEI K To apov 611 To MpOiev nou NepypAceTal ka-

TwTEpC) EXel 16£0, OXEBICLO Kol ELOpIK BIBEGIHN EKBOGN MOPOYGYIG UG-

VO i TIC I0XU0UGES GMAITAGEIG Teav 0Bnyicov T EE yia T Uyela kol T aocbéeia.

Onoiagrnore aAfayi f inon Tou MPOIGTOG Mou Bev éxcl eykpIBel ano v

CELL-FAST sp. 0.0.60 KaTa0Tf0eI AkUpN T napotioa 5cean. H napotion 5o+

on UG exGiceTal e A SUBGVN Tou KaTaOKEUaOTA.

CELLFAST Sp.7 00

Ul W, Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola

wwwcellfast com pl, product@cellfast com.pl
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HRVATSKI

52-590 - SOLARNI SUSTAV ZA UPRAVLJANJE NAVODNJAVANJEM ENERGO™
Namjena: za automatsko upravijanje protokom vode u sustavima za navodnjavanje.
Primjena: za kuénu upotrebu. Mjesto instaliranja: slavina izvan i unutar zgrade. Rad-
ni polozaj: okomiti polozaj, prikjjuckom [D] prema gore. Radni medi: voda. Koristene
direktive i norme: 2014/30/EC, 2011/65/EC. TEHNIEKI PODACI: Min./maks. rad-
nitlak: 0,5 bara / 6 bara. Opseg radne temperature: 0d 5°C do 50°C. Tekuéi medij:
cista slatka voda. Maksis 40°C i ije na-
RuEno , Funkcija odbrojava-
nja , Funkcija prekida Napajanje: solani panel + Li-lon
baterija. Radno vrijeme: 30 min punjenja = 2 mjeseca rada. OPIS PROIZVODA (sli-
ka A): [A] Brtva prilagodnika, [B] Prilagodnik sa zenskim navojem G3/4" (26,5 mm),
[c] Brtva s filtrom, [D] Prikljucak s unutarnjim navojem G1* (33,3 mm), [E] Tijelo
kontrolera, [F] Prikjucak crijeva. OPEE UPUTE: Prije prve uporabe proizvoda proci-
tajte originalni prirucnik za uporabu, slijedite upute i cuvajte ga za buducu upotrebu
ili 22 sljedeceg korisnika. KORISTENJE U SKLADU S NAMIJENOM: Ovaj je proizvod
namijenjen za privatnu upotrebu - nije namijenjen za industrijsku primjenu. Proizvo-
dat nije odgovoran za bilo kakve Stete nastale zbog uporabe uredaja suprotno nje-
govoj namjeravanoj uporabi ili zbog nepravilnog koristenja ili montaze. Iz sigurno-
snih razloga djeca i adolescenti mladi od 16 godinai ljudi koji nisu procitali upute za
uporabu uredaja ne smiju koristiti ovaj proizvod. Osobe s tielesnim ili mentalnim
ostecenjima mogu oristiti proizvod samo pod nadzorom kompetentne osobe il ako
su bile prikladno upucene. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju
s proizvodom. OPASNOST! Uredaj se ne smije koristiti u industrijske svrhe i u kom-
binaciji s zapaljivim ili tva-
rima. Sréani zastoj! Tijekom rada uredaj stvara elektromagnetsko polie. U odrede-
nim uvjetima ovo polje moze utjecati na aktivne | pasivne medicinske implantate. Da
bi se izbjeglo rizik od ozbiljnih li smrtnih ozljeda preporucujemo da se osobe s me-
dicinskim implantatima prije koristenja uredaja obrate lijeéniku ili proizvodatu im-
plantata. SIGURNOST: Ne koristiti uredsj u sustavima pitke vode. Uredaj koristiti sa-
mo za gistu vodu s maksimalnom temperaturom od 40°C. Zatititi uredaj od
izravnog prskanja vodom i nikada ne uranjati u vodu. Prije svake upotrebe proveriti
ima li o3tecenja na uredaju, prekinuti uporabu ako su vidljiva ostecenja. Za prikljuci-
vanje redaja na slavinu ne koristiti brtvila ili mazive. Nikada ne poviaciti prikljuceno
crijevo. Ne instalirati uredaj u blizini izvora topline (maksimalna temperatura okoline
60°C). Ne koristiti uredaj u blizini uredaja pod naponom. POKRETANJE (slika A}: Pri-
je pokretanja uredaja slavina mora biti zatvorena. Provieriti razinu napunjenosti ba-
terije. Ako je baterija slaba, ostaviti uredaj na suncu oko 30 minuta. Prikljuciti ure-
daj na slavinu, po potrebi upotrijebiti prilagodnik [B]. Otvoriti slavinu, provjeriti
nepropusnost veze. RAD (slika B): [1] Automatski mod, [2] Prekidat, [3] Postavka
vremena, [4] Vrijeme pocetka, [5] Frekvencija, [6] Radno vrijeme, [7] Pokazatelj mo-
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da, [8] Protok vode / Stop, [9] Pokazatel] baterile, [10] Ruéni mod, [11] Tipka za
odabir, [12]Tipke za smanjivanje, [13] Tipka za povecanje. POSTAVKA VREMENA
(slika C): Pritiskajte [11] 5 sekundi za resetiranje. Zatim, Koristite tipke
[12]i[13] za postavijanje odgovarajuceg vremena na satu. Kad koristite tipke
[12]i[13] drZite ih za brze premotanje. Pritisnite [11] za spremanje vremenskih
postavki i prelazak na modul [4] START TIME. VRIJEME POCETKA (slika D): Koristi-
te tipke [12] i [13] za postavku vremena potetka navodnjavanja. Pritisnite [11] za
spremanje vremena pocetka navodnjavanja i prelazak na modul [5] FREQUENCY.
UCESTALOST (slika E): Koristite tipke [12] i [13] da biste podesil koliko cesto ce se
vrt navodnjavati. MoZete navodnjavati svake 2 minute do 7 dana. Pritisnite [11] za
spremanje postavki i prelazak na modul [6] RUN TIME. RADNO VRIJEME (slika F):
Koristite tipke [12] i [13] da biste postavili Zeljeno vrijleme navodnjavanjs, od 1 mi-
nute do maksimalno 720 minuta. Imajte na umu da radno vrijeme ne moze biti du-
7 od frekvencie. Pritisnite [11] da biste zavrsili postavku. Uredaj je spreman za na-
vodnjavanje. AUTOMATSKI MOD (slika G): U [1] AUTO modulu sve se postavke
naizmjenicno prikazuju na zaslonu, mijenjajuci se svake 3 sekunde. RUCNI MOD
(slika H): Pritisnite [10] za ukljugivanje vode, koristite tipke [12] i [13] za odabir du-
Fine vremena navodnjavanja od 1 minute do maksimalno 720 minuta. Kako biste
zaustavili ruéno navodnjavanje pritisnite [10]. PROGRAM - KISA STOP (slika H):
U [1] AUTO modulu mozete pritisnuti tipku [12] za odgodu automatskog ciklusa na
12 sati, do maksimalno 7 dana. Pritisnite [11] da biste potvrdili odgodu. Pritisnite
[13] za anuliranje postavki odgode. OSTALI PODACI (slika I): Ako necete izvréiti pro-
gramiranje kroz vise od 5 minuta, uzrokovat cete zakljugivanje zaslona (slika I) za
ustedu energije. Nakon zavréetka uporabe uredaja pritisnite [11] na modulu [2] OFF
[rys. 1) za ustedu energije i zastitu baterije. ODRZAVANJE (slika A.1): Redovito ukla-
njajte brtvu s filtrom [C] s prikijucka za vodu [D] i ispirajte pod tekucom vodom ZA-
VRSETAK RADA: Nakon zavréetka sezone navodnjavanja: Zatvorite slavinu. Odspo-
jte uredaj iz slavine. Aktivirajte ruéno navodnjavanje, sto Ge omoguciti da preostala
voda iscuri iz uredaja. Iskljucite uredaj pritiskom na [11] na modulu [2] OFF (slika ).
Uredaj pohranite u skladu s uputama. POHRANA: Drite uredaj izvan dohvata djece
na suhom, zatvorenom i zasticenom od mraza mjestu. ZBRINJAVANJE: U skladu s
Direktivom 2012/19/EU. Uredaj se ne smije odlagati zajedno s kucnim otpadom
Uredaj se mora zbrinuti u skladu s lokalnim propisima o zastiti okolise. RJESAVA-
NJE PROBLEMA: 1. Nema prikaza na zaslonu: ispraznjena baterija > izlagajte uredaj
suncu oko 30 minuta; temperatura zaslona je preko 70°C > prikaz ce se pojaviti kad
se zaslon ohladi. 2. Propustanje na prikljuéku za vodu: o3tecena brtva filtera > zami-
jeniti brtvu; olabavljeni prikljugak za vodu na slavini > ponovno zavijte prikljucak.
3. Ventil se ne zatvara / otvara: zatvorena slavina > otvoriti slavinu; zagadeni filter >
ogistiti filter; minimalni tlak od 0,5 bara nije postignut > osigurati tlak od 0,5 bara.
POPRAVAK: Ako radnje navedene u tozki RIESAVANJE PROBLEMA ne dovedu do
ispravnog ponovnog pokretanja, molimo kontaktirajte proizvodaca za provedbu
kontrole. Ingerencija neovlastenih osoba vodi do isteka potrazivanja. PRIBOR: Kori-
stiti samo originalan pribor koji jaméi pouzdan i nesmetan rad uredaja. Informacije
o priboru mogu se nai na internet stranici www.cellfast.com.pl. JAMSTVO: Turtka
Cellfast daje dvogodisnje jamstvo na nove originalne proizvode, pod uvjetom da su
kuplieni na tristu potrosaca i koriste se samo za kuénu upotrebu. Ikakve kvarove
na proizvodu uklanjaju se besplatno tijlekom jamstvenog roka, pod uvjetom da su
uzrokovani materijalnim li proizvodnim nedostatkom. Za jamstvene popravke obra-
tite se distributeru li direktno proizvodacu, zajedno s dokazom o kupnii. Detaljne in-
formacije 0 jamstvu nalaze se na internet stranici www.cellfast.com.pl c E

EZIZJAVA
0 USKLADENOSTI
CELL-FAST sp. z 0.0. ovime izjavijuje da je proizvod opisan u nastavku koncepta, di-
zajna i komercijalno dostupne proizvodnje kojije u sladu s primjenjivim zahtjevima
EU direktiva o zdraviju i sigumosti. Sve promjene ili modifikacije ovog proizvoda ko-
je nije odobrila turtka CELL-FAST sp. ponistit ée ovu iziavu. Ova izjava o sukladnosti
izdana je pod iskjuivom odgovarnoStu proizvodata.

Proizvodat: CELL-FAST Sp.z 0.0.

ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola

www cellfastcompl, product@cellfastcom.pl

Trgovatki naziv: Solarni sustav za Upravljanie navadnjavanjem ENERGO™

Model: 52-530

Primjena: Kontrola navodnjavanja

Primjenjive direktive EU: 2011/65/EU, 2014/30/EU
Osoba ovlatena za sastavijanje deklaracije:

Robert Kielar

Direktor istrazivanja i razvoja

Stalowa Wola, 9.12.2024

52-590 - NAPELEMES ONTOZESSZABALY0ZO ENERGO™

automata vezérlése. Alkalmazas:
haztartasi hasznalatra. Telepités helye: kiltéri és beltéri csap. Mikodesi helyzet
fiiggdleges pozicio a [D] oval folfelé. bzeg: viz iranyel-
vek és szabvanyok: 2014/30/EC, 2011/65/EC. MUSZAKI ADATOK: Min./max.
{izemi nyomas: 0,5 bar / 6 bar. Uzemi hémérséklet-tartomany: 5°C - S0°C. Araml6

12

kbzeg: tiszta édesviz. Kozeg max. 40°C. Ontozés
ciok: Automata ontozés, kézi Bntozés, visszaszamlalds, ontozés megszaknasa
Aramforrés: szolarpanel. + Li-ion akkumulator. Uzemidé: 30 perc toltés = 2 honap
mikodés. TERMEKLEIRAS (,A” abra): [A] redukcios tomités, [B] belsé menetes re-
dukci6. 63/4 (26,5 mm), [C] Tomités sziirével, [D] bels6 menetes csatlakozo
(33,3 mm), [E] Vezérl6 korpusza, [F] Tomldcsatlakozo. ALTALANOS UTASI:
Atermék elsd hasznalata eltt alaposan el kell olvasni az eredeti hasznalati utasitast,
és 2 benne talalhato utasitasoknak megfelelden kell eljarni, tovabba késabbi felhasz-
nals céljabol vagy kovetkez felhasznalo szamara az utasitést meg kell Grizni. REN-
DELTETE 0 ALAT: A termék eguéni 0k szamara késziift, nem
ipari hasznalatra. A gyartd nem vallalja a feleldsséget a nem rendeltetésszer( hasz-
nalatb6l vagy nem megfeleld hasznalatbol vagy szerelésbil eredd kérokért. Bizton-
sagi okokbol a terméket 16 év alatti gyermekek és olyan személyek, akik nem ol-
vastak el a berendezés hasznalati utasitasat, nem hasznalhatiak. Testi vagy szellemi
foguatékossaggal éldk kizarolag kompetens személy feliigyelete mellett vagy meg-
felel6 betanitas utén hasznlhatjsk a terméket. Ugyelni kel arra, hogy gyermekek
ne jatsszanak a termékkel VESZELV' Aterméket tlos ipari célra vagy vegyszerekiel,
anyagokkal egyiit alkalmazni
Szivmegallas! A herendezes mukcdese soran elektromagneses mezo keletkezik. Bi-
20nyos kérillmények kozott ez a mezo hatéssal lehet aktiv és passziv fogaszati imp-
lanttumokra. Silyos vagy halalos sériilések megelizése érdekében javasoljuk,
hogy amennyiben fogaszati implantatuma van, a berendezés hasznalata elétt kon-
2ultaljanak orvosukkal vagy az implantstum guartojavall BIZTONSAG: Ivovizrend-
szerekben ne alkalmazzuk a berendezést! Kizarolag max. 40°C himersékleti tiszta
vizhez hasznaljuk! Friiccsend vizzel szemben védeni kell, és soha ne meritsiik vizbe!
Minden egyes hasznalat el ellendrizni kell, van-e a berendezésen seriilés, lathato
sériilés esetén meg kell szakitani a hasznalatat. Ne hasznaljunk semmilyen tomito-
masszat, se kendanyagot a berendezés csapra torténd csatlakoztatasahoz! Soha ne
hazzuk a csatlakoztatott timionél fogval Ne telepitsiik a berendezést hoforras kize-
Iebe! (Max. koryezeti hémérséklet: 0°C). Ne hasznaljuk a berendezést fesziiftség
alatt lévo berendezések kozelében! INDITAS (A" sbra): A berendezés inditasa eldtt
a csapnak zrva kell lennie. Ellendrizni kell az akkumulator toltottségi szintjét. Ala-
csony toltattségi szint esetén a berendezést kbrilbeliil 30 percig napon kell hagyni.
A berendezést a csaphoz kell csatlakoztatni, sziikség esetén szikitot kell hasznalni
[B]. Meg kell nyitni a csapot, és ellendrizni kell a csatlakozas szigetelését. MUKODES
(,B" abra): [1] Automata izemmad, [2] Kapcsols, [3] Idébealiitas, [4] Kezdési ids,
[5] Guakorisag, [6] Uzemids, [7] Uzemmod jelzs, [8] Vizsramas / Stop, [9] Akku-
mulstor jelzés, [10] Kezi izemmad, [11] Valasztagomb, [12] Csokkentégomb,
[13] Novelsgomb. IDGBEALLITAS (,C” abra): Nyomia be [11] 5 masodpercig az Gj-
rainditashozl Ezt kovetden hasznalja a [12] és [13] gombokat iddbedllitashoz!
A[12] és [13] gombokat hasznalatuk soran tartsa lenyomva, igy gyorsabban tudja
valtanak Nyomja le a [11] gombot az id6 mentéséhez, és Iépjen a [4] START TIME
modulbal KEZDESI IDOPONT (,D" abra): Hasznalja a [12] és [13] gombot a locsolas
kezds idpontjanak beallitasahoz. Nyomja le a [11] gombot a kezdési idé ment
hez, és Iépjen a [5] FREQUENCY modulbal GYAKORISAG (,E” abra): Hasznalja
a[12] és [13] gombokat a kertlocsolas guakorisaganak beallitsahoz! 2 perc és
7 nap kozotti gyakorisag adhatd meg. Nyomja le a [11] gombot a beallitas mentésé-
hez, és lépjen a [6] RUN TIME modulbal UZEMIDO (,F* abra): Hasznalja  [12] és
[13] gombokat a locsolas idstartamanak beallitasahoz, mely min. 1 perc, max. 720
perc. Ugyeljen ra, hogy az tizemidd ne legyen hosszabb a gyakorisagnal. Nyomia le
a[11] gombot a belitas befejezéséhez! A berendezést ontozésre kesz AUTOMATA
UZEMMOD (,6" &bra): Az [1] AUTO modulban 3 masodpercenként valtva megjelenik
a képernyon az osszes bedlitas. KEZI UZEMMOD (,H" abra): Nyomja le 2 [10] gom-
bot a viz bekapesolasahoz, hasznalja a [12] és [13] gombokat a locsolés idétarta-
manak besllitasahoz, mely min. 1 perc, max. 720 perc. Az ont6zés kézi megszakita-
séhoz nyomja le a [10] gombot! PROGRAM - ESG STOP (K" gbral: Az [1] AUTO
modulban a [12] gomb az ciklus
12 6réval, vagy max. 7 nappal. Nyomja le a [11] gombot a késleltetés jovahagyasa-
hoz! Nyomja le a [13] gombot a késleltetési beallits tirléséhez! TOVABBI INFOR-
MACIO (,I" abra): Ha 5 percig nem torténik programozés, a képeryb kikapesol
(1" abra), ékossag céljabol. A anak befejezése
utén nyomja meg a [11] gombot, és lépjen a [2] OFF (,I” abra) modulba, energiata-
karékossag és az akkumulator védelme céljabol. KARBANTARTAS (,A.1" abra):
A sziirbs tomitest [C] ki kell venni a viz 6jabol [D], és le kell
obliteni folyévizzel. MUNKA BEFEJEZESE: A locsolasi szezon végén: Zérja el a csa-
pot! Csatlakoztassa |e a berendezeést a csaproll Aktvalja a kézi ontozest, igy a mara-
dék viz 8l. A[11] gomb kapcsolja ki
aberendezést, és \epjen a [2] OFF (1" abra) modulba! A berendezést a hasznalati
utasitasnak megfelelden kell tarolni. TAROLAS: A berendezést guermekektdl tavol,
széraz, zért és iaggveden helyen kell tartan. ELTAVOLITAS: Az 2012/19/EU irany-
elvnek tilos a alis hulladékkal
egyiit kidobni. A he\g\ kérnyezetvédelmi eléirasoknak megfelelden kel értalmatia-
nitani. HIBAELHARITAS: 1. Nincs jelzés a kijelzan: lemeriiit az akkumulator > a be-
rendezést koriilbelil 30 percre ki kell tenni a napra; a kijelz6 homérséklete 70°C fo-
e emelkedik > a jelzések a kijelzd kihlése utan lathatak lesznek. 2. Viz
csatlakozoja szivérog: a sziir6 tomitése sérilt > cserélni kell a tomitést; Kilazult
a csapnal a viz csatlakozoja > ol ra kell csavarni. 3. Szelep nem zarodik / nem nyi-




Tik: 3 csap el van zérva > nyissa meg a csapot; elszennyezodott a sz(ird > tisztitsa ki
Nem éri el a minimalis 0,5 bar nyomast > biztositani kell a 0,5 bar nyoms
JAVITAS: Ha a fenti HIBAELHARITAS pontban felsorolt tevékenységekkel nem
hato helyre a berendezés megfeleld mukidése, fel kell venni a kapcsolatot a gyar-
toval, vizsgalat lefolytatasa céljabol. lietéktelen beavatkozas garanciavesztéshez
vezet. KIEGESZITOK: Kizarolag eredeti kiegészitoket hasznaljon, melyek garantaljck
a berendezés megbizhato és hibatian mikodését! A tovabbi informa-
ci6t a www.cellfast.com.pl weboldalon tal3l. GARANCIA: A Celfast két v garanciat
nydjt eredeti G termekekre, azzal a feltétellel, hogy fogyasztéi kereskedelemben let-
tek meguasérolva, és kizarolag haztartasi hasznalatban voltak. A garanciaidészakon
belil barmely anyaghiba vagy gyartasi hiba miatt a berendezésben keletkezett
meghibésodas javitasa ingyenes. Garancialis javitas ligyében kerjik, fordufjon a va-
srlasi bizonylattal a gyartohoz vagy forgalmazehoz! A garanciardl részletes infor-
maciot a www.cellfast.com.pl weboldalon taldl c E

EU-MEGFELELOSEGI
NYILATKOZAT
A CELL-FAST sp.  0.0. ezennel kijelenti, hogy az alabbiakban leirt termék koncep-
citja, ialakitssa és kereskede\ml forgalomban elérhets gyanas\ valtozata megfe-
lel az EU és biztonsagi vonatkoz
Atemékaek s CELLFAST sp. 2 0.0. 3ltal nem engedélyezett barrmlgen modosité-
sa vagy mo iti ezt a Ezta 5ségi nyilat-
Kozatot a guarts kizarolagos felel6ssége mellett adjuk ki
6yart: CELL-FAST Sp. 2 0.0.
Ul W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.compl,product@cel fast.com.pl

i név: Napelemes ont6zé
Modell: 52-590
Alkalmazas: Ontozésszabalyozas
Vonatkozé EU iranyelvek: 2011/65/EU, 2014/30/EU
Anyilatkozat elkészitésére jogosult személy:
Robert Kielar
Kutatasi és fejlesztési igazgatoz
Stalowa Wola, 9.12.2024
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52-590 - PROGRAMMATORE DI IRRIGAZIONE AD ENERGIA SOLARE ENERGO™

Uso previsto: per la gestione automatica del flusso d'acqua per i sistemi di irri-
gazione. Applicazione: uso domestico. Luogo di montaggio: rubinetto allesterno
e allinterno degli edifici. Posizione: verticale, con il giunto [D] verso Ialto. Mezzo
operativo: acqua. Direttive e norme applicate: 2014/30/EC, 2011/65/EC. DA-
I TECNICI: Pressione massima/minima: 0,5 bar/6 bar. Intervallo di temperatu-
ra: 5°C fino a 50°C. Mezzo di flusso: acqua pulita dolce. Temperatura massima
del mezzo: 40°C. Funzioni dellrrigazione Irrigazione

fica, lasciare il dispositivo al sole per circa 30 minuti. Collegare il dispositivo al
rubinetto, se necessario usare la riduzione [B]. Aprire il rubinetto, controllare la
tenuta del collegamento. FUNZIONAMENTO (dis. B): [1] Modalita automatica,
[2] Interruttore, [3] Impostazione ora, [4] Ora di inizio, [5] Frequenza, 6] Durata,
[7] Indicatore modalita, [8] Flusso d'acqua/Stop, [8]Indicatore batteria,
[10] Modalita manuale, [11] Tasto selezione, [12] Tasto diminuzione, [13] Tasto
aumento. IMPOSTAZIONE ORA (dis. C): Premere [11] per S secondi per resetta-
re. Impostare I'ora con i tasti [12] e [13]. Tenere premuti i tasti [12] e [13] per
scorrere pi velocemente. Premere [11] per memorizzare le impostazioni dell'o-
ra e passare al modulo [4] START TIME. ORA DI INIZIO (dis. D): Impostare ['ora-
fio di inizio dellirrigazione con i tasti [12] e [13]. Premere [11] per memorizzare
Iorario di inizio dellrigazione e passare al modulo [S] FREQUENCY. FREQUEN-
ZA (dis. E): Impostare la frequenza di irrigazione del giardino con i tasti
[12] e [13]. Puoi irrigare ogni 2 minuti fino a 7 giorni. Premere [11] per memo-
rizzare le impostazioni e passare al modulo [6] RUN TIME. DURATA (dis. F): Im-
postare la durata dellirrigazione, da 1 minuto fino a 720 minuti, con i tasti
[12] e [13]. Tenere presente che Ia durata non puod essere superiore alla fre-
quenza. Premere [11] per terminare le impostazioni. Il dispositivo & pronto all'u-
s0. MODALITA AUTOMATICA (dis. ): Nel modulo [1] AUTO, tutte le impostazio-
ni vengono visualizzate atuno sul display, cambiando ogni 3 second
MODALITA MANUALE (dis. H): Premere [10] per aprie I'acqua, usare i tasti
[12] e [13] per selezionare la durata dellirrigazione da 1 minuto a 720 massi-
mo. Per arrestare manualmente lirrigazione, premere [10] PROGRAMMA - AR-
RESTO PIOGGIA (dis. H): Nel modulo [1] AUTO, premendo il tasto [12] & possi-
bile ritardare il sua ciclo automatico di 12 ore fino a 7 giorni massimo. Premere
[11] per confermare la partenza ritardata. Premere [13] per annullare la parten-
2a ritardate. ALTRE INFORMAZIONI (dis. I): Linutilizzo della programmazione per
piv di 5 minuti, comportera lo spegnimento del display (dis. I) per il risparmio
energetico. Al termine delluso del dispositivo, premere [11] fino al modulo
[2] OFF (dis. 1) per risparmiare energla e proteggere |a batteria. MANUTENZIONE
(dis. A.1): Togliere con il filtro [C] dallall

dellacqua [D] e lavarla sotto I acqua cnrrente FINE UTILIZZO: Alla fine della sta-
gione di irrigazione: Chiudere il rubinetto. Scollegare il dispositivo dal rubinetto.
Attivare lirrigazione manuale per svuotare I'acqua dal dispositivo. Spegnere il di-
spositivo con il tasto [11] fino al modulo [2] OFF (dis. 1). Conservare il dispositi-
vo seguendo le istruzioni. CONSERVAZIONE: Conservare il dispositivo lontano
dalla portata dei bambini in un luogo asciutto, chiuso e protetto dal gelo. SMAL-
TIMENTO: Conformemente alla direttiva 2012/19/UE. Il dispositivo non deve
essere smaltito insieme ai rifiuti comunali. Il dispositivo deve essere smaltito
conformemente alle norme di protezione ambientale nazionale. ELIMINAZIONE
DEI DIFETTI: 1. Display inattivo: batteria scarica > esporre il dispositivo al sole
per circa 30 minuti; la temperatura del display supera i 70°C > le indicazioni ap-
paiono dopo aver raffreddato il display. 2. Il giunto dell'acqua perde: guarnizione

Irrigazione manuale, Funzione timer irrigazione, Funzione di arresto dellrrigazio-
ne. Alimentazione: pannello fotovoltaico + batteria Li-lon. Durata esercizi
30 min. di caricamento = 2 mesi di esercizio. DESCRIZIONE PRODOTTO (dis. A):
[A] Guamnizione della riduzione, [B] Riduzione con filettatura interna G3/4"
(26,5 mm), [c] Guarnizione con filtro, [D] Giunto con filettatura intema G1"
(33,3 mm), [E] Struttura del programmatore, [F] Giunto del tubo. ISTRUZIONI
D'USO GENERALE: Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le istru-
zioni d'uso, seguire le raccomandazioni e conservarle per un ulteriore uso o per
un altro utente. USO PREVISTO: Questo prodotto é stato realizzato per uso do-
mestico - non & adatto agli usi industriali. I produttore non & responsabile dei

danni derivanti dall'utilizzo improprio del dispositiva, uso o montaggio errato. Per
motivi di sicurezza, & vietato ['utiizzo del dispositivo da parte dei bambini e degli

adolescenti di eta inferiore a 16 anni, nonché da persone che non hanno letto le
istruzioni d'uso del dispositivo. Le persone con disabilita motorie o mentali pos-
sono utilizzare il prodotto solo sotto la sorveglianza di una persona competente
0 che s0no state da essa istruite. Occorre sorvegliare i bambini per essere sicu-
i che non giochino con il prodotto. PERICOLO! E vietato ['uso del dispositivo ai

fini industriali € in assaciazione con agenti chimici, prodotti alimentari, sostanze

infiammabili o esplosive. Arresto cardiaco! Il dispositivo genera un campo ma-
gnetico, mentre & in funzione. In determinate condizioni, questo campo magne-
tico puo influire sugli impianti medici attivi e passivi. Per evitare il rischio di le-
sioni corporee serie o mortali, consigliamo alle persone con impiant medici di

consultare un medico o il produttore dellimpianto prima di usare il dispositivo.

SICUREZZA: Non usare il dispositivo nei sistemi di acqua potabile. Usare il di-
spositivo solo per Iacqua pulita ad una temperatura massima di 40°C. Proteg-
gere il dispositivo dallacqua diretta e non immergere mai il dispositivo in acqua

Controllare il dispositivo prima di ogni utilizzo per quanto riguarda i danneggia-
menti, non usare se danneggiato. Non usare alcuna pasta di tenuta né agenti lu-
brificanti per collegare il dispositivo al rubinetto. Non tirare mai il tubo collegato.

Non montare il dispositivo nelle vicinanze di fonti di calore ambien-

del filtro > sostituire la giunto dellacqua del rubinetto
allentato > avvitare il giunto. 3. La valvola non si chiude/non si apre: rubinetto
chiuso > aprire il rubinetto; filtro sporco > pulire il filtro; non é stata raggiunta la
pressione minima di 0,5 bar > assicurare una pressione di 0,5 bar. RIPARAZIO-
NE: Se le operazioni elencate nel punto ELIMINAZIONE DEI DIFETTI non ripristi-
nano il corretto funzionamento, contattare il produttore per eseguire un control-
0. La manomissione da parte di persone non autorizzate comporta la decadenza
della garanzia. ACCESSORI: Usare solo accessori originali che assicurano il cor-
fetto del dispositivo. Le sugli accessori, sono disponi-
bili sul sito www.cellfast.com.pl. BARANZIA: L'azienda Cellfast concede una ga-
ranzia di 2 anni sui prodotti originali nuovi a patto che siano stati acquistati in B2C
e siano utilizzati ai fini domestici. Qualsiasi tipo di difetto sara eliminato gratuita-
mente nel periodo di garanzia, a patto che siano difetti del materiale o di fabbrica-
zione. Nelle questioni delle riparazioni in garanzia, chiediamo di rivolgervi al distri-
butore o direttamente al produttore, muniti di ricevuta d'acquisto. Le informazioni
dettagliate sulla garanzia, sono disponibili sul sito www.cellfast.com.pl C €

DICHIARAZIONE

DI CONFORMITA CE

Con la presente CELL-FAST sp. 2 0.0, dichiara che il prodotto descritto di seguito ha
una concezione, un design e una versione di produzione disponibile in commercio
conformi ai requisiti applicabili delle direttive UE sulla salute e la sicurezza. Qualsi-
asi cambiamento o modifica a questo prodotto non autorizzato da CELL-FAST sp.
20.0. invaliderd questa dichiarazione. La presente dichiarazione di conformit & rila-
sciata sotto [esclusiva responsabilita del produttore.

Produttore: CELL-FAST Sp. 2 0.0, ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola,
www cellfast.com pl, product@cellfast.com pl

Nome commerciale: Programmatore di rrigazione ad energia solare ENERGO™
Modello: 52-590

Applicazione: Controllo dellirrigazione

Dlremve UE vigenti: 2011/65/EU, 2014/30/EU

te massima 60°C). Non usare il dispositivo nei pressi di dispositivi sotto tensio-
ne. ATTIVAZIONE (dis. A): Prima di attivare il dispositivo, il rubinetto deve essere
chiuso. Controllare il livello di carica della batteria. In caso di basso livello di ca-
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torizzata a redigere la di
Ruber! Kielar

Direttore di Ricerca e Sviluppo
Stalowa Wola, 9.12.2024
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LIETUVIY

52-590 - LAISTYMO VALDIKLIS MAITINAMAS SAULES ENERGIJA ENERGO™
Paskirtis: automatinis vandens srauto drékinimo sistemose valdymas. Taikymo sfi-

tys: buitiniam naudojimui. Prijungimo vieta: Giaupas pastato viduje ir lauke. Darbing
vertikali padétis, [D] jungtimi  virSy. Darbinis skystis: vanduo. Taikomos di-

fausias darbinis slégis: 0,5 baro / 6 barai. Darbiné temperatir:
§-50°C. Tekantis skystis: Svarus gélas vanduo. AukSEiausia skysEio temperatra:
40°C. funkcijos: drékinimas, Rankinis dreki-
nimas, Drekinimo laiko skaiciavimo funkcija, Drékinimo pertraukimo funkcija, Maiti-
nimo Saltinis: fotovoltinis modulis + Li-lon baterija. Darbo laikas: 30 min. jkrovimo =
2 men. darbo. GAMINIO APRASYMAS (A pav.): [A] Redukcijos tarpiné, [B] Redukci-
ja su vidiniu sriegiu G3/4" (26,5 mm), [C] Tarpiné su filtru, [D] Jungtis su vidiniu
sriegiu G1° (33,3 mm), [E] Valdiklio korpusas, [F] Zarnos jungtis. BENDRIEJI NURO-
DYMAL Pries naudodami gaminj pirma karta, perskaitykite naudojimo instrukcijos
originala, laikykites joje isdestyty nurodymy ir ja iSsaugokite ateiciai arba kitam
naudotojui. NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT}: Sis gaminys skirtas buitiniam naudo-
jimui - netinka pramonei. Gamintojas neatsako uZ galimas Zalas, kai jrenginys nau-
dojamas ne pagal paskirt] arba naudojamas ar jrengiamas netinkamai. Saugumo su-
metimais vaikams ir asmenims iki 16 mety, taip pat asmenims, kurie neperskaite
frenginio naudojimo instrukcijos, & gaminj naudoti draudziama. Asmenys su fizine
arba psichine negalia gali naudoti gaminj, tik kompetentingam asmeniui prizidrint
arba Siam asmeniui juos atitinkamai apmokius. Prizirékite vaikus, kad bituméte ti-
kri, kad Sie nezaidzia su gaminiu. PAVOJINGA! Draudziama jrenginj naudoti pramo-
ninéms reikmems ir su cheminemis priemonémis, maisto produktais, degiomis ar-
ba sprogiomis medziagomis. Sirdies veiklos sustabdymas! Veikiantis jrenginys
sudaro elektromagnetinj lauka. Tam tikromis salygomis tai gali paveikti aktyviuosius
ir pasyviuosius medicininius implantus. Siekdami isvengti fimty arba mirtiny kino
suzalojimy, asmenims su implantais, pries naudo-
jant jrenginj, pasitarti $iuo klausimu su gydytoju arba implanto gamintoju. SAUGU-
MAS: Nenaudokite jrenginio geriamojo vandens sistemose. Naudokite jrenginj tik
Svariam vandeniui, kurio temperatira ne aukitesné nei 40°C. Saugokite jrenginj
nuo tiesioginiy vandens pursly ir niekada nenardinkite j vandenj. Pries kiekvien
naudojima patikrinkite, ar jrenginys nepazeistas, jei yra matomy pazeidimy - jrengi-
nio nenaudokite. Prijungdami jrenginj prie Eiaupo, nenaudokite jokiy sandarinimo
masiy ar tepiyjy priemoniy. Niekada netraukite uZ prijungtos Zarnos. Neprijunkite
frenginio arti &ilumos Saltiniy (aukciausia aplinkos temperatdra - 60°C). Nenaudo-
kite jrenginio arti jrenginiy, prijungty prie jtampos. PALEIDIMAS (A pav.): Pries palei-
dziant jrenginj, Giaupas turi biti uzdarytas. Patikrinkite bakterijos jkrovimo lygj. Jei
baterija mazai krauta, jrenginj palikite sauletoje vietoje apie 30 min. Tada prijunkite
jrenginj prie iaupo, prireikus - panaudokite redukcija [B]. Atidarykite Eiaupa, pati-
krinkite sujungimo sandaruma. VEIKIMAS (B pav.): [1] Automatinis rezimas, [2] 15
jungiklis, [3] Laiko nustatymas, [4] Pradzios laikes, [S] Daznis, [6] Darbo laikas,
[7]Rezimo indikatorius, [8] Vandens srautas / Stop, [8] Baterijos indikatorius,
[10] Mechaninis rezimas, [11] Pasirinkimo mygtukas, [12] Mazinimo mygtukas,
[13] Didinimo mygtukas. LAIKO NUSTATYMAS (C pav.): Noredami atstatyti reiksme,
paspauskite [11] mygtukq ir laikykite paspausta S sek. Tada paspauskite [12] ir
[13] mygtukus ir laikrodyje nustatykite laika. Norédami persukti reikémes greitiau,
[12] ir [13] mygtukus laikykite paspaustus. Paspaude [11] mygtuka, jrasysite lai-
ko nustatymus ir pereisite prie [4] modulio START TIME (drékinimo pradzios laikas).
PRADZI0S LAIKAS (D pav.): Noredami nustatyti drékinimo pradzios laika, paspaus-
kite [12] ir [13] mygtukus. Paspaude [11] mygtuka, jraysite drekinimo pradzios
laikq ir pereisite prie [5] modulio FREQUENCY (daznis). DAZNIS (E pav.): Apsauski-
te [12]ir [13] mygtukus ir nustatykite, kaip daznai darzas bus laistomas. Galite lais-
tyti kas 2 min. iki 7 dieny. Paspaudg [11] mygtuka, radysite nustatymus ir pereisi-
te prie [6] modulio RUN TIME (darbo laikas). DARBO LAIKAS (F pav.): Paspauskite
[12]ir [18] mygtukus ir nustatykite norima drekinimo laika, nuo 1 min. iki daugiau-
sia 720 min. Prasome atkreipti démesj  tai, kad darbo laikas negali but ilgesnis nei
dainis. Paspauskite [11] mygtuka ir baikite nustatymus. |renginys paruostas dréki-
nimui. AUTOMATINIS REZIMAS (6 pav.): [1] modulyje AUTO visi nustatymai rodomi
ekrane pakaitomis ir keiiasi kas 3 sek. MECHANINIS REZIMAS (H pav.): Norédami
fjungti vandenj, paspauskite [10] mygtuk, [12] ir [13] mygtukais pasirinkite dreki-
nimo trukme nuo 1 min. iki daugiausia 720 min. Noredami nutraukti mechaninj dré-
kinima, spauskite [10]. PROGRAMA - LIETUS STOP (H pav.): [1] modulyie AUTO
galite paspausti [12] mygtuka, jei norite, kad automatinis ciklas prasidety 12 val
véliau ir trukty daugiausia 7 dieny. Pasp: [11] mygtukg ir atide-

SALINIMAS: Pagal 2012/19/ES direktyva. Draudziama jrengin Salinti kartu su ki-
tomis buitinemis atliekomis. |renginj Salinkite taip, kaip tai numatyta vietos aplinkos
apsaugos teisés aktuose. GEDIMY SALINIMAS: 1. Ekrane néra jokiy rodmeny;: isse-
kusi baterija > palikite jrenginj saulétoje vietoje apie 30 min; ekrano temperatdra
siekia daugiau nei 70°C > rodmenys atsiras, kai ekranas atvés. 2. I§ vandens jung-
ties lasa vanduo: pazeista filtro tarpiné > pakeiskite tarpine; atsilaisvinusi vandens
jungtis prie Giaupo > uzsukite jungt] dar Karta. 3. Vo¥tuvas neuzsidaro / neatsidaro:
uzdarytas iaupas > atidarykite Giaupa; uzsikimaes filtras > idvalykite filtrg; nepa-
siektas Zemiausias 0,5 baro slégis > uztikrinkite 0,5 baro slegj. REMONTAS: Jei GE-
DIMY SALINIMO punkte iSvardyti veiksmai nepadeda atkurti tinkamo jrenginio dar-
bo, susisiekite su gamintoju tam, kad $is patikrinty jrengin. Nekompetentingiems
asmenims bandant remontuati jrenginj, klientas netenka teisiy teikti reikalavimus.
PRIEDAI: Naudokite tik originalius priedus, kurie uztikrina patikim ir sklandy jren-
ginio veikima. Informacijos apie priedus ieSkokite interneto svetaineje www cellfast
compl. GARANTIJA: Jmoné ,Cellfast’ naujiems originaliems gaminiams suteikia
dvejy ety garantija su salyga, kad Sie jsigyti ne i§ Zmoniy i yra naudojami tik bui-
tyje. Galimi gaminio gedimai garantijos laikotarpiu Salinami nemokama, jei jy atsira-
do dél blogos medziagy ar gamybos kokybés. Del garantinio remonto kreipkités
gamintojq arba pardaveja ir turekite su savimi pirkimo dokumenta. I$sami informa-
cija apie garantija skelbiama interneto svetainéje www.cellfast com pl c E

ES ATITIKTIES
DEKLARACIJA
CELL-FAST sp. 2 0.0. pareiskia, kad toliau aprasyto gaminio koncepcijs, dizainas ir
komerciskai prieinama gamybiné versia atitinka taikomus ES sveikatos ir saugos
direktyvy reikalavimus. Bet kokie CELL-FAST sp. z 0.0. nepatvirtinti §io gaminio pa-
keitimai ar modifikacijos daro §ia deklaracija negaliojancia. Uz 8ig atitikties dekla-
racijg atsako tik gamintojas.

Gamintojas: CELL-FAST Sp. 2 0.0,

Ul W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola

www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Prekybos pavadinimas: Laistymo valdiklis maitinamas saulés energija ENERGO™
Modelis: 52-590

Taikymas: drékinimo kontrolé

Taikomos ES direktyvos: 2011/65/EU, 2014/30/EU
Asmuo, galiotas parengti deklaracija:

Robert Kielar

Moksliniy tyrimy ir plétros direktorius

Stalowa Wola, 9.12.2024
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TVIESU

52-590 - SOLARAIS LAISTISANAS TAIMERIS ENERGO™
Paredzéts: automatiskai 0dens plismas kontroloi listisanas sistémas. Pielieto-
jums: § vieta: krans eku arpusé un
iekspusé. Darba pozicija: vertikala pozicija, ar savienojumu [D] uz augdu. Darba
viela: Udens. Piemerotas direktivas un standarti: 2014/30/EC, 2011/65/EC
TEHNISKIE DATI: Min./maks. darba spiediens: 0,5 bar / 6 bar.
diapazons: 5°C lidz 50°C. Caurplistos viela: irs saldudens. Maksimala vielas
funkcijas: 3 lais-
tigana, manuals laistisana, laistisanas atpakalskaitisanas funkcijs, laistisanas par-
traukSanas funkcija. BaroSanas avots: saules panelis + Li-lon akumulators. Darba
laiks: 30 min. ladesana = 2 menesi darbiba. PRODUKTA APRAKSTS (A zim.):
[A] Redukcijas blive, [B] Redukcija ar iekSjo vitni G3/4" (26,5 mm), [C] Blive ar
filtru, [D] Savienojums ar ieks&jo vitni G1' (33,3 mm), [E] Kontroliera korpuss,
[F1 Slatenes savienojums. VISPARIGI NORADIJUMI: Pirms izstradajuma pirmas
lietosanas izlasiet originalo lietosanas instrukciju, ievérojet instrukcijas un patu-
fiet tas turpmakai lietoSanai vai nakamajiem lietotajiem. PAREDZETAIS LIETO-
JUMS: Sis produkts i izstradats 3 - tas nav paredze
lietosanai neatbild par kas saistiti ar ieri-
ces izmantosanu neatbilstosi paredzétajam lietojumam, nepareizu apkalposanu
vai montaZu. Drosibas apsvérumu &) o produktu nedrikst lietot bérni un pusau-
di, kas jaunaki par 16 gadiem, ka arf cilvéki, kuri nav izlasijusi ierices lietosanas
instrukciju. Personas ar fiziskiem vai garigiem traucéjumiem drikst izmantot ierici
ar noteikumu, ka vinus uzrauga kompetenta persona vai, ja kompetenta persona
vinus ir atbilstosi apmacijusi. I jauzrauga bérni,lai parliecinatos, ka vini ar o ieri-
ci nespelejas. APDRAUDEJUMS! lerci nedrikst izmantot ropieciskiem merkiem

jima. Paspauskite [13] mygtuka, jei norite atSaukti atidejima. KITA INFORMACIJA
(1pav): Neatlikus jokiy programavimo veiksmy ilgiau nei 5 min, ekranas uzges
(1 pav.), siekiant taupyti energija. Baige naudoti jrenginj, paspauskite [2] modulio
OFF [11] mygtuka (I pav., siekdami taupyti energijq ir tausoti baterija. PRIEZIURA
(A1 pav.): Reguliariai igiminékite tarping su [C] filtru i& [D] vandens jungties ir plau-
kite ja vandens srove. DARBO PABAIGA: Pasibaigus drékinimo sezonui: Uzsukite
Eiaupa. Atjunkite jrenginj nuo Giaupo. Jjunkite rankinj dréekinima - taip i$ jrenginio pa-
Salinsite vandens likucius. Isjunkite irenginj, paspausdami [2] modulio OFF
[11] mygtuka (1 pav). Jrenginj saugokite pagal instrukcija. SAUGOJIMAS: [renginj
laikykite vaikams neprieinamoje, sausoje, Uzdaroje i nuo Salcio apsaugotoje vietoje.
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un 3 ar kimiskam vielam, partikas produktiem, viegli uzliesmojosam vai

3 am vielam. Darbibas laika ierice gene-
& elektromagnétisko lauku. Noteiktos apstaklos Sis lauks var ietekmét aktivos un
pasivos mediciniskos implantus. Lai izvairitos no nopietnu vai navéjosu ievainoju-
mu riska, iesakam cilvékiem ar mediciniskiem implantiem pirms ferices lietoganas
sazinaties ar arstu vai implantu razotaju. DROSIBA: Nelietojiet ierici dzerama
odens sistemas. Izmantojiet ierici tikai tiram Odenim ar maksimalo temperatiru
40°C. Sargajiet ierici no tiesam ddens §lakatam un nekad neiegremdgjiet to udent.
Pirms katras lietosanas parbaudiet, vai iericei nav bojajumu, ja bojajumi ir redzami,
partrauciet ierices lietoganu. Lai ferici savienotu ar kranu, nelietojiet nekadus her-
métikus vai smérvielas. Nekad nevelciet pievienoto &juteni. Neuzstadiet ierici sil-




tuma avotu luvuma (maks. apkartgjas vides temperatira 60°C). Nelietojiet ierici

tadu iericu tuvuma, kas atrodas zem sprieguma. IEDARBINASANA (A zim.): Pirms
ierices iedarbinasanas krans ir jaaizver. Parbaudiet akumulatora uzlades limeni. Ja
akumulatora uzlades limenis ir zems, atstajiet ierici saule apmeram 30 minites.
Savienojiet ierici ar kranu, vajadzibas gadijuma izmantojiet redukciju [B]. Atveriet
kranu, parbaudiet savienojuma hermétiskumu. DARBIBA (B zim.): [1] Automatis-
kais rezims, [2] Sledzis, [3] Laika iestatisana, [4] Sakuma laiks, [5] Frekvence (bie-
zums), [6] Darba laiks, [7] Rezima indikators, [8] Udens plusma / apturésana,
[] Akumulatora indikators, [10] Manualais rezims, [11] lzvéles poga, [12] Sama-
zinasanas poga, [13] Palielinasanas poga. LAIKA IESTATISANA (C zim.): Turiet
[11] nospiestu 5 sekundes, lai atiestatitu. P&c tam izmantojiet pogas [12] un [13],
lai iestatitu pareizu pulkstena laiku. Nospiediet un pieturiet taustinus [12] un [13],
lai ritinatu atrak. Nospiediet [11], lai saglabatu laika iestatijumus un parietu uz
[4] START TIME moduli. SAKUMA LAIKS (D zim.): Izmantojiet pogas [12] un [13],
lai iestatitu laistiganas sakuma laiku. Nospiediet [11], lai saglabatu laistisanas sa-
kuma laiku un parietu uz [5] FREQUENCY moduli. FREKVENCE (E zim.): Izmanto-
jiet pogas [12] un [13], lai iestatitu, cik biezi darzs tiks laistits. JUs varat laistit ik
péc 2 mindtém, lidz 7 dienam. Nospiediet [11], lai saglabatu iestatijumus, un par-
ietu uz [6] RUN TIME moduli. DARBA LAIKS (F zim.): Izmantojiet pogas [12] un
[13] Iai iestatitu vélamo laistianas laiku minimali no 1 minGtes un maksimali lidz
720 min. Lidzu, nemiet vér, ka darba laiks nedrikst biit garaks par frekvenci (bie-
zumu). Nospiediet [11], lai pabeigtu iestatisanu. lerice ir sagatavota laistisanai

AUTOMATISKAIS REZIMS (G zim.): Moduli [1] AUTO visi iestatijumi tiek parmainus

paraditi ekrana, mainoties ik pec 3 sekundém. MANUALAIS REZIMS (H zim.): No-
spiediet [10], lai ieslégtu ddeni, izmantojiet pogas [12] un [13], lai izvélétos laisti-
Sanas laiku no 1 mintes lidz maksimali 720 min. Lai partrauktu manualo laisti-
sanu, nospiediet [10]. PROGRAMMA - STOP LIETUS (H zim.): Moduli [1] AUTO

varat nospiest pogu [12], lai atliktu ta automatisko ciklu par 12 stundam lidz mak-
simali 7 dienam. Nospiediet [11], lai apstiprinatu atlikanu. Nospiediet [13], lai at-
celtu atliksanas iestatijumu. CITA INFORMACIJA (I zim.): Ja programmeésana ne-
notiek ilgak par 5 mindtém, ekranu nodziest (I zim.), lai taupitu energiju. Péc

ierices lietosanas nospiediet [11] - moduli [2] OFF (1 zim.), lai taupitu energjju un

aizsargatu akumulatoru. APKOPE (A.1 zim): Regulari nopemiet blivi ar filtru [C] no

Gdens savienojuma [D] un noskalojiet zem tekosa Udens. DARBA BEIGSANA: Ap-
denosanas sezonas beigas: Aizgriezt kranu. Atvienojiet iefici no krana. Aktivize-
jiet manualo laistianu, kas Jaus atlikuajam adenim izpldst no ierices. Izsledziet
ierici, nospiezot [11] modulim [2] OFF (1zim.). Uzglabajiet ierici saskana ar instruk-
ciju. UZGLABASANA: Uzglabajiet ierici sauss, slégts, no sala pasargat un bér-
niem nepieejama vieta. UTILIZACIJA: Saskana ar Direktivu 2012/19/ES. lerici

nedrikst izmest kopa ar parastajiem sadzives atkritumiem. lerice jautilizé saskana

ar vietgjiem vides TRUKUMU NOVERS 1. Uz dis-

NEDERLANDS

52-590 - BEWATERINGSTIMER OP ZONNE-ENERGIE ENERGO™
Beoogd gebruik: voor besturing van de in
men. Toepassing: voor i buiten- en
Werkpositie: verticaal, aansluiting [D] naar boven. Werkmedium: water. Toepasselij-
ke richtlijinen en normen: 2014/30/EC, 2011/65/EC. TECHNISCHE GEGEVENS:
Min./max. werkdruk: 0,5 bar / 6 bar. Werktemperatuurbereik: 5°C tot S0°C. Stro-
mend medium: zuiver zoet water. Max. temperatuur v/h medium: 40°C. Program-
meerbare bewateringsfuncties: Automatische bewatering, Handmatige bewstering,
r bewatering, Stop Voeding: +Li-
lon accu. Bedrijfsduur: 30 min. laadtijd = 2 maanden bedrifsduur. PRODUCTBE-
SCHRIJVING (afb. A): [A] Reductiepakking, [B] Reductie met binnendraad. G3/4"
(26,5 mm), [C] Pakking met filter, [D] Aansluiting met binnendraad G1" (33,3 mm),
[E] Regelaar, [F] Slangaansiuiting. ALGEMENE AANWIJZINGEN: Voordat het pro-
duct voor het eerst wordt gebruikt, dient u de originele handleiding te lezen en de
aanwizingen te volgen en moet de handleiding worden opgeslagen voor later ge-
bruik of voor een volgende gebruiker. GEBRUIK OP VOORGESCHREVEN WIJZE: Dit
product werd ontworpen voor thuisgebruik - het is niet bestemd voor industriéle
toepassingen. De fabrikant is niet voor eventuele
als gevolg van niet-conform gebruik of een verkeerde bediening of montage. Uit vei-
ligheidsoverwegingen mogen kinderen of jongeren onder de zestien jaar of perso-
nen die geen kennis hebben genomen van de gebruiksaanwijzing het product niet
gebruiken. Personen met een fysieke of verstandelijke handicap mogen het product
gebruiken op voorwaarde dat ze onder toezicht staan van een deskundige persoon
of door hem of haar op gepaste wilze zijn geinstrueerd. Kinderen moeten onder toe-
zicht staan om er zeker van te zijn dat ze niet met het product spelen. GEVAAR! Het
apparaat mag niet word voorindustriéle doeleinden of in combinatie met
chemicalién, levensmiddelen, ontvlambare of explosieve stoffen. Hartstilstand! Bij
gebruik genereert het apparaat een elekiromagnetisch veld. Onder bepaalde voor-
waarden kan dit een invioed hebben op actieve en passieve medische implantaten.
Om het risico op emstig of dodelijk letsel te vermijden, raden wij aan dat mensen
met medische implantaten contact opnemen met hun arts of met de fabrikant van
hun implantaat alvorens het apparaat te gebruiken. VEILIGHEID: Gebruik het appa-
raat niet in drinkwatersystemen. Gebruik het apparaat alleen voor schoon water van
max. 40°C. Bescherm het apparaat tegen direct spatwater en dompel het nooit on-
derin water. Controleer het apparaat voor elk gebruik op schade - stop met het ge-
bruik ervan als er zichtbare schade is. Gebruik geen afdichtingsmiddelen of smeer-
middelen om het apparaat op de kraan aan te sluiten. Trek nooit aan de aangesloten
slang. Installeer het apparaat niet in de buurt van warmtebronnen (max. omgevings-

pleja nav radijumu: izladgjies akumulators > aptuveni 30 mindtes paklaujiet ierici
saules iedarbibai; displeja temperatara parsniedz 70°C > radijumi paradisies péc
displeja atdzisanas. 2. Noplide pie Gdens savienojuma: bojata filtra blive > nomai-
niet blivi: valigs Gdens savienojums pie krana > velreiz pieskravéjiet savienojumu.
3. Vrstu nevar aizvért / atvért: aizverts krans > atgrieziet kranu; piesanots filtrs
> attiriet filtru; minimalais spiediens 0,5 bar netiek sasniegts > nodrosinat spiedie-
nu 0,5 bar. REMONTS: Ja péc darbibam, kas uzskaititas sadaja TRUKUMU NO-
VERSANA, nenotiek pareiza atkartota iedarbinasana, lidzam sazinaties ar razota-
ju, lai tiktu veikta ierices parbaude. Nepilnvarotu personu iejaukSanas izslédz
prasibu iespgjamibu. PIEDERUMI: Izmantojiet tikai originalos piederumus, kas ga-
ranté drodu un netraucétu ierices darbibu. Informaciju par piederumiem var atrast
vietné wwwcellfast com.pl. GARANTIJA: Uznémums “Cellfast’ pieskir divu gadu
garantiju jauniem originaliem izstradajumiem ar nosacijiumu, ka tie ir iegadati pa-
térétaju tirgh un tiek izmantoti tikai majas lietosanai. Garantijas laika visi iespéja-
mie produkta defekti tiek novérsti bez maksas, ja vien tos izraisijis materiala
defekts vai razoSanas kjuda. Lai sanemtu garantijas remontu, ladzu, vérsaties pie
razotaja vai izplatitaja ar pirkuma apliecinajumu. Sikaka informacija par garantiju ir

pieejama vietng www.cellfast.com.pl c E

ES ATBILSTIBAS
DEKLARACIJA

CELL-FAST sp. 2 0.0. ar 80 pazino, ka turpmak aprakstita produkta koncepcija, kons-
trukeija un komerciali pieejama razosanas versija atbilst piemérojamajam ES ve-
selibas un drosibas direktivu prasibam. Jebkadas izmainas vai modifikacijas Saja
razojuma, ko nav atjavusi CELL-FAST sp. 2 0.0, padara $o deklaraciju par speka ne-
esosu. Par &is atbilstibas deklaracijas izdoganu ir atbildigs tikai un vienigi razotajs
Razotajs: CELL-FAST Sp.z 0.0.

ul.W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Tirdzniecibas nosaukums: Solarais laistiganas taimeris ENERGO™
Modelis: 52-590

Izmantot: Irigacijas kontrole

Piemrojamas ES direktivas: 2011/65/EU, 2014/30/EU
Persona, kas pilnvarota sastadit deklaraciju:

Robert Kielar

Pétniecibas un attistibas direktors
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60°C). Gebruik het apparaat niet in de buurt van apparaten die onder
spanning staan. STARTEN (afb. A}: De kraan moet worden gesloten voordat het ap-
paraat wordt gestart. Controleer het laadniveau van de accu. Als de accu bijna leeg
is, legt u het apparaat ongeveer 30 minuten in de zon. Sluit het apparaat aan op de
kraan, gebruik indien nodig de reductie [B]. Open de kraan, controleer de verbinding
op lekkages. WERKING (afb. B): [1] Automatisch bedri, [2] Schakelaar, [3] Tiidin-
stelling, [4] Starttijd, [] Frequentie, [6] Bedrijfsduur, [7] Bedrijfsindicator, [8] Wa-
terstroom/stop, [8] Accu-indicator, [10] Handmatige modus, [11] Keuzeknop,
[12] Omlaag-toets, [13] Omhoog-toets. TIJDINSTELLING (afb. C): Druk 5 secon-
den op [11] om te resetten. Gebruik vervolgens de toetsen [12] en [13] om de juis-
te tijd op de ok n te stellen. Houd de toetsen [12] en [13] ingedrukt om sneller te
kunnen scrollen. Druk op [11] om de tidinstellingen op te slaan en naar [4] START
TIME te gaan. STARTTIJD (afb. D): Gebruik de toetsen [12] en [13] om de starttijd
van de bewatering in te stellen. Druk op [11] om de starttijd op te slaan en naar
[5] FREQUENCY te gaan. FREQUENTIE (afb. E): Gebruik de toetsen [12] en [13] om
in te stellen hoe vaak de tuin moet worden besproeid. U kunt elke 2 minuten tot
max. elke 7 dagen besproeien. Druk op [11] om de instellingen op te slaan en naar
[6]RUN TIME te gaan. BEDRIJFSDUUR (afb. F): Gebruik de toetsen [12] en [13] om
de gewenste bewateringstid in te stellen, van 1 minuut tot max. 720 min. Houd er
rekening mee dat de bedrijfsduur niet langer mag zijn dan de frequentie. Druk op

[11] om de instelling te voltooien. Het apparaat is klaar om te sproeien. AUTOMATI-
SCHE MODUS (afb. 6): In module [1] AUTO worden alle instellingen afwisselend op

het scherm weergegeven, waarbij ze om de 3 seconden veranderen. HANDMATIGE

MODUS (afb. H): Druk op [10] om het water in te schakelen, gebruik de toetsen

[12] en [13] om een bewateringstijd van 1 minuut tot max. 720 min. te kiezen. Om

het handmatig bewateren te stoppen, drukt u op [10]. PROGRAMMA - REGEN

STOP (afb. H): U kunt op de knop [12] in de module [1] AUTO drukken om de auto-
matische cyclus ervan 12 uur tot maximaal 7 dagen uit te stellen. Druk op [11] om

de vertraging te bevestigen. Druk op [13] om de vertragingsinstelling te annuleren.

OVERIGE INFORMATIE (afb. I): Als u langer dan 5 minuten niet programmeert, wordt
het scherm leeggemaakt (afb. I) om energie te besparen. Wanneer u klaar bent met
het gebruik van het apparaat, drukt u op [11] tot module [2] OFF (afb. 1) om stroom

te besparen en de accu te beschermen. ONDERHOUD (afb. A.1): Verwijder regelma-
tig de pakking met filter [C] van de wateraansluiting [D] en spoel deze onder stro-
mend water. EINDE GEBRUIK: Azn het einde van het bewateringsseizoen: Draai de

kraan dicht. Ontkoppel het toestel van de kraan. Activeer de handmatige besproei-
ing om eventueel restwater uit het apparaat te laten weglopen. Schakel het toestel



Uit door te drukken op [11] tot module [2] OFF (afb. I). Sla het apparaat op volgens
de instructies. OPSLAG: Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen op een
droge, gesloten en vorstvrije plaats. VERWIJDERING: Overeenkomstig richtljn
2012/19/EU. Het apparaat mag niet met het normale huisvuil worden verwijderd.
Verwijder het apparaat in met de plaatselije

WEGWERKEN VAN FOUTEN: 1. Geen indicatie op de display: Accu leeg ontladen >
stel het apparaat gedurende ongeveer 30 minuten bloot aan zonlicht; De tempera-
tuur van de display is meer dan 70°C > de indicaties verschijnen wanneer de dis-
play afkoelt. 2. Lekkage bij de wateraansluiting: filterpakking defect > vervang de
pakking; wateraansluiting los op kraan > schroef aansluiting weer vast. 3. Het ven-
tiel sluit / opent niet: gesloten kraan > draai de kraan los; vuil filter > reinig het filter:
minimale druk van 0,5 bar wordt niet bereikt > zorg voor een druk van 0,5 bar. RE-
PARATIE: Als de handelingen onder FOUTEN WEGWERKEN niet leiden tot een juis-
te herstart, neemt u best contact op met de fabrikant voor inspectie. Ingrepen van
onbevoegden leiden tot het vervallen van schadec\a\ms ACCESSOIRES: Gebruik
alleen originele die een werking garan-
deren. Informatie over accessoires is te vinden op de website www.cellfast com pl.
GARANTIE: Cellfast geeft twee jaar garantie op nieuwe originele producten, mits
deze door een consument zijn gekacht en alleen voor thuisgebruik worden gebruikt
Eventuele defecten aan het product worden gratis verwijderd tijdens de garantiepe-
riode in zoverre ze veroorzaakt zijn door een materiaal- of productiefout. Richt u in
het geval van herstellingen die onder uw garantie vallen tot uw fabrikant of verdeler
en houd daarbij uw aankoopbewis Klaar. Gedetailleerde informatie over de garantie
vindt u op de website www.cellfast.com pl. c €

EU-CONFORMITEIT-
SVERKLARING
CELL-FAST sp. z 0.0. verklaart hierbij dat het hieronder beschreven product qua
concept, ontwerp en commercieel beschikbare productieversie voldoet aan de
toepasselijke eisen van de EU-richtljnen inzake gezondheid en veiligheid. Alle
wijzigingen of aanpassingen aan dit product die niet door CELL-FAST sp. z 0.0. zijn
goedgekeurd, maken deze verklaring ongeldig. Deze conformiteitsverklaring wordt
afgegeven onder volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant
Fabrikant: CELL-FAST Sp.z 0.0.
ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl
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Tot het opstellen van de verklaring gemachtigde persoon:
Robert Kielar

Directeur Onderzoek en Ontwikkeling
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52-590 - ENERGO™ SOLDREVET VANNINGSSYSTEM

Formal: il automatisk regulering av vannstram i vanningssystemer. Bruksomrade:
for hjemmebruk. Installasjonssted: uten- og innendars vannkran. Posisjonering:
vertikal posisjonert, tilkobling [D] vendt oppover. Drivfaktor: vann. Anvendte direkti-
ver og standarder: 2014/30/EC, 2011/65/EC. TEKNISKE DATA: Min./maks. ar-
beidstrykk: 0,5 bar / 6 bar. Rekkevidde for arbeidstemp.: 5°C til 50°C. Gjennom-
strammende medium: rent ferskvann. Maks. temp. medium: 40°C. Funksjoner for
programmert vanning: Automatisk vanning, Manuell vanning, Nedtelingsfunksion
for vanning, for vanning +Li-lon
batteri. Arbeidstid: 30 min. lading = 2 mnd. arbeid. PRODL SE [tegn.

drikkevann. Bruk enheten kun til rent vann med en maks. temp. p3 40°C. Enheten
mé beskyttes fra direkte vannsprut og aldri senkes ned i vann. Kontroller enheten
for skader for hvert bruk. Bruken mé avbrytes ved tydelig synlige skader. Tetnings-
masser og smoremidler mé ikke brukes ved enhetens tilkobling til vannkranen. Du
m3 aldri trekke i tilkoblet slange. Ikke installer enheten i naerheten av varme kilder
(maks. omgivelsestemp. 60°C). Ikke bruk enheten inarheten av stromfor-
syningsenheter. OPPSTART (tegn. A): Kranen m3 veere lukket for man starter enhe-
ten. Sjekk batterinivaet. La enheten ligge i solen i rundt 30 min. dersom batteriniva-
et pa den er lavt. Kobl enheten til kranen. Bruk reduksjon dersom det er nodvendig
[B]. Apne kranen og kontroller tilkoblingens tetthet. DRIFT (tegn. B): [1] Automatisk
modus, [2] Av og pa bryter, [3] Innstilling av tid, [4] Oppstartstid, [5] Frekvens, [6]
Arbeidstid, [7] Modusindikator, [8] Vannfaring / Stopp, [8] Batteriindikator, [10] Ma-
nuell modus, [11] Knapp for valg, [12] Knapp for reduksjon, [13] Knapp for okning.
INNSTILLING AV TID (tegn. C): Hold [11] knappen inne i 5 sekunder for 4 tilbakestil-
le. Deretter trykk pa knappene [12] og [13] for 4 stille klokken. Nar knappene [12]
0g [13] brukes kan man holde de inne for 2 bla gjennom sifrene raskere. Trykk pa
[11] for 3 stille inn tiden og for & komme deg videre til modul [4] START TIME.
STARTTID (tegn. D): Bruk knappene [12] og [13] for 4 stille inn starttiden for van-
ningen. Trykk pa [11] for 3 lagre starttiden for vanningen og for & komme deg vide-
e til modul [5] FREQUENCY. FREKVENS (tegn. E): Bruk knappene [12] og [13] for
& stille inn hagens frekvens for vanning. Du kan vanne hvert 2 min i opptil 7 dager.
Trykk pé [11] for & lagre og for & komme deg videre til modul [6] RUN TIME. AR-
BEIDSTID [tegn. F): Bruk knappene [12] og [13] for  stille inn vanningstiden fra 1
min. til maks. 720 min. Vennligst veer oppmerksom pa at arbeidstiden ikke er lengre
enn frekvensen. Trykk pa [11] for  avslutte innstillingen. Enheten er Klar for vanning.
AUTOMATISK MODUS (tegn. G): | modul [1] AUTO er alle innstillngene belyst pé
skjermen vekselvis hvert 3. sek MANUELL MODUS [tegn. H: Trykk pa [10] for 4 sla
pa vannet. Bruk knappene [12] og [13] for & stille inn vanningstiden fra 1 min. til
maks. 720 min. For 4 avslutte den manuelle vanningen trykk p3 [10] PROGRAM -
REGN STOPP (tegn. H): | modul [1] AUTO kan man trykke pa knappen [12] for  ut-
sette dens automatiske syklus i 12 timer til maks. 7 dager. Trykk pa [11] for & be-
krefte utsettelsen. Trykk pa [13] for 4 annullere den innstilte utsettelsen. ANNEN
INFORMASJON (tegn. I): Mangel pa programmering i mer enn 5 minutter farertil at
skjermen gar i hvilemodus [tegn. 1) for 3 spare energi. N&r man er ferdig med 3 bru-
ke enheten, trykk pa [11] for & g videre til modul [2] OFF (tegn. I), med den hensikt
4 spare energi og verne batteriet. VEDLIKEHOLD (tegn. A.1): Ta regelmessig ut pak-
ningen med filter [C] og vanntilkoblingen [D] for 3 4 skylle dem i rennende vann.
NAR ARBEIDET ER FERDIG: Nér vanningssesongen er avsluttet: Skru igien vann-
kranen. Frakobl enheten fra vannkranen. Aktiver manuell vanning slik at restvannet
strommer ut av enheten. SIa av enheten ved  trykke pa [11] for & ga videre til mo-
dul [2] OFF [tegn. I). Oppbevar enheten i samsvar med instruksjonen. OPPBEVA-
RING: Enheten mé oppbevares utilgjengelig for barn p3 et tort og lukket sted, ver-
net mot eventuelle frostskader. GJENVINNING: | samsvar med direktiv 2012/19/
UE. Enheten mé ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. Enheten mé
kastes i samsvar med lokale forskrifter for miljovern. FEILSBKING: 1. Mangel pa in-
dikasjon pa skjermen: batteriet er utladet > legg enheten ut  solen i rundt 30 min;
skjermens temperatur er pa over 70°C > indikasjonene vil veere synlige pa skjermen
nér denne er nedkjolt. 2. Lekkasje ved vanntilkoblingen: adelagt pakning med filter >
butt ut pakningen; vanntilkoblingen ved kranen er los > skru tilkoblingen pa plass
igjen. 3. Ventilen lukker / apner seg ikke: lukket kran > 8pne kranen; skittent filter >
rens filteret; minimalt trykk pa 0,5 bar kan ikke nas > skire at vanntrykket er pa 0,5
bar. REPARASJON: Dersom punktene nevnt i avsnittet FEILSBKING ikke forer til
riktig omstart av enheten, bor man ta kontakt med produsenten for inspeksjon. Der-
som produktet har vaert brukt av uautoriserte personer vil alle krav forfalle. TILBE-
HBR: Bruk kun originalt tilbehor som garanterer palitelig og problemfri bruk av en-

AJ: [A] Pakning for reduksjon, [B] Reduksjon med innv. gjenge 63/4" (26,5 mm),
[C] Pakning med fiter, [D] Tilkoblinger med innv. gjenge G1* (33,3 mm), [€] Kontrol-
lorgan, [F] Slangetilkoblinger. GENERELLE INSTRUKSJONER: For produktet brukes
for farste gang, md man lese gjennom den originale bruksanvisningen, folge in-
struksjonene i denne og oppbevare den til senere bruk eller for en senere bruker.
BRUK | SAMSVAR MED PRODUKTETS FORMAL: Dette produktet er utviklet for pri-
vat bruki hjemme - det er ikke ment for industrielt bruk segikke

heten vedrorende tilbehor kan man finne pa nettsiden www.cellfast.
com,pl. GARANTI: Selskapet Cellfast gir to &rs garanti pa nye originale produkter,
forutsatt at de er Kjopt fra og kun brukes ti Even-
tuelle feil pa enheten fleres gratis i lopet av garantiperioden, dersom disse er for-
arsaket av materiell- eller produksjonsfeil. Vi ber om  fremvise kjopsbevis nar man

ansvarlig for skader pa enheten som oppstar som falge av bruk som er i strid med
produktets formal, eller pa grunn av feil betjening eller montering. Av sikkerhets-
messige grunner kan ikke barn og ungdom under 16 &r, samt personer som ikke har
gjort seg kjent med bruksanvisningen, benytte seg av dette produktet. Fysisk eller
psykisk utviklingshemmede personer kan bruke produktet forutsatt at de er under
tilsyn av en kompetent person, eller at de har blitt instruert av denne personen il
3 anvende produktet pa en riktig méte. Barn ber holdes under oppsyn slik at man er
sikker pa at produktet ikke brukes til lek. FARE! Det er forbudt & bruke enheten til in-
dustrielle formél og i kombinasjon med kjemikalier, matvarer, brennbare eller ek-

tar kontakt med eller for Detaljert
finnes 4 nettsiden compl.

: ce

KLARING

CELL-FAST sp. z 0.0. erkleerer herved at produktet som er beskrevet nedenfor har
et konsept, en design og en kommersielt tigiengelig produksjonsversjon som er i
samsvar med gjeldende krav i EUs helse- og sikkerhetsdirektiver, Enhver endring
eller modifikasjon av dette produktet som ikke er godkjent av CELL-FAST sp. 2 0.0,
vil denne Denne er utstedt under
produsentens eneansvar.

Produsent: CELL-FAST Sp. 2 0.0.

Ul W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola

splosive stoffer. Hjertestans! Nar enheten er  drift generer den et
felt. Under visse omstendigheter kan dette feltet pavirke aktive og passive medisin-
ske implantater. For & unnga risikoen for alvorlige eller dodelige skader, anbefaler vi
personer med medisinske implantater & kontakte lege eller il implan-

com.pl, com.pl
Hand: ENERGO” soldrevet vanningssystem

Modell: 52-590

tatet for produktet tas i bruk. SIKKERHET: Enheten ma ikke brukes i systemer med

Gjeldende EU direktiver: 2011/65/EU, 2014/30/EU

16



Person med fullmakt til 4 utarbeide erklzsringen:
Robert Kielar
Direktor for forskning og utvikling

Stalowa Wola, 9.12.2024 8/ of
PORTUGUES

52-590 - CONTROLADOR SOLAR DE REGA ENERGO™
Fungao: controlo automatico do fluxo de agua em sistemas de rega. Aplicagao: so
para 0 uso em casa. Lugar da instalago: torneira interior e exterior. Posigao de tra-
balho: posigao vertical com a conex3o [D] para cima. Fator de trabalho: 3gua. Dire-
tivas e normas aplicadas: 2014/30/CE, 2011/65/CE. DADOS TECNICOS: Pres-
530 de trabalho min./méx.: 0,5 bar / 6 bar. Intervalo de temp. de trabalho: 5°C
a 50°C. Fator em fluxo: agua doce pura. Temperatura méaxima do fator: 40°C. Fun-
cbes da rega programavel: Rega automatica, rega manual, temporizador da rega,
fungao da rega em intervalos. Alimentago: painel fotovoltaico + bateria Li-lon
Tempo de trabalho: 30 min. de carregamento = 2 meses de trabalho. DESCRIGAD
DO PRODUTO (fig. A: [A] Junta de redugao, [B] Redugdo com rosca interna G3/4"
(26,5 mm), [c] Junta com fitro, [D] Ligagao com rosca interna G1* (33,3 mm),
[€] Corpo do controlador, [F] Ligagao da mangueira. INSTRUGOES GERAIS: Antes
da primeira utiizagao do produto, & preciso ler o manual de instrugdes original, pro-
ceder sequndo a informagao forecida e manter o manual para a consulta poste-
fior ou para o outro utilizador. APLICAGAQ PREVISTA: Este produto foi concebido
para a utilizagao privada. Nao serve para aplicages industriais. O fabricante ndo
tem responsabilidade pelos danos provocados por uma utiizagéo no conforme
4 aplicagéo prevista ou devido a uma manipulagéo ou uma montagem inadequadas.
Por motivos de seguranga, as criangas e os adolescentes até 16 anos de idade
e as pessoas que nao conhegam o manual de instrugdes nao podem utilizar o pre-
sente produto. As pessoas com deficiéncias fisicas ou mentais podem utilizar
0 produto sob a condigao de serem controladas por uma pessoa competente ou de
terem sido devidamente instruidas. E preciso vigilar as criangas para prevenir que
joguem com o produto. PERIGO! O aparelho nao pode ser utilizado para fins indus-
triais nem com produtos quimicos, alimentos, substancias inflamaveis ou explosi-
vas. Paragem cardiaca! Durante o trabalho & gerado um campo eletromagnético.
Em certas circunstancias o campo pode ter um impacto em implantes médicos
passivos e ativos. Para evitar risco de lesdes corporais graves ou mortais, reco-
mendamos que as pessoas com implantes médicos contatem com o seu médico
ou o fabricante do implante antes da utilizagéo do produto. SEGURANGA: Nao uti-
lizar 0 aparelho em sistemas de agua potavel. Utilizar o aparelho s com a agua pu-
ra de uma temperatura méxima de 40°C. Proteger o aparelho contra a agua de pul-
verizagao e nunca submergir em &gua. Controlar o aparelho antes de cada
utilizago em busca de danos. Se se detetarem danos visiveis, parar de utiizar. N&o
utilizar massas de selagem nem lubrificantes para a conexdo  torneira. Nunca pu-
xar pela mangueira conectada. Nao instalar o aparelho na proximidade de fontes de
calor (temperatura maxima do entorno 60°C). Nao utilizar na proximidade de apa-
relhos que se encontram sob tensao. INICIALIZAGAQ (fig. A): Antes de inicializar
0 aparelho, a torneira tem que estar fechada. Verificar o nivel de carregamento da
bateria. No caso de um nivel baixo do carregamento, deixar 0 aparelho 30 sol du-
rante aprox. 30 mins. Conectar o aparelho & toreira e utiizar uma redugao caso
seja preciso [B]. Abrir a torneira e controlar a estanquidade da conexéo. FUNCIO-
NAMENTO (fig. B): [1] Modo automético, [2] Interruptor, [3] Modificagéo do horério,
[4] Tempo do inicio, [5] Frequéncia, [6] Tempo do trabalho, [7] Indicador do modo,
[8] Fluxo de agua / Paragem, [9] Indicador da bateria, [10] Modo manual, [11] Se-
lecionador, [12] Botdo de redugao, [13] Botao de aumento. MODIFICAGAO DO HO-
RARIO (fig. C): Apertar [11] durante 5 sequndos para reiniciar. Depois utilize 0s bo-
toes [12] e [13] para modificar o horario adequado no temporizador. Ao utilizar os
botdes [12] e [13] carregue-os durante mais tempo para modificar o valor mais ra-
pido. Aperte [11] para quardar as modificagdes do horario e passar ao modulo
[4] START TIME. TEMPO DO INICIO (fig. D): Utilizar os botdes [12] e [13] para mo-
dificar o horério do inicio da rega. Aperte [11] para guardar as modificagdes e pas-
sar ao modulo [5] FRQUENCY. FREQUENCIA (fig. E): Utiize os botdes
[12] e [13] para decidir com que frequéncia sera regado o jardim. Pode regar todos
0s 2 minutos durante até 7 dias. Aperte [11] para guardar as modificagdes e pas-
sar a0 modulo [6] RUN TIME. TEMPO DE TRABALHO (fig. F): Aperte os botoes
[12] e [13] para configurar o tempo da rega de 1 min. até 720 mins. Por favor,
lembre que o tempo de trabalho no pode ser mais longo do que a frequéncia
Aperte [11], para finalizar a configuragao. O aparelho esta pronto para trabalhar.
MODO AUTOMATICO (fig. 6): No modulo [1] AUTO todas as configuragbes sao
apresentadas no ecrd alternadamente durante 3 seg. MODO MANUAL (fig. H):
Aperte [10] para abrir a alimentagao com agua, utiize os botdes [12] e [13] para
selecionar o horario de rega de duragdo de 1 min até 720 mins. Para parar a rega
manual, aperte [10]. PROGRAMA - CHUVA STOP (fig. H): No modulo [1] AUTO po-
de carregar o botdo [12] para adiar o ciclo automatico em 12 horas até 7 dias.
Aperte [11] para confirmar o adiamento. Aperte [13], para cancelar a configuragao
do adiamento. OUTRAS INFORMAGOES (fig. ): A falta de atividade durante mais de
5 minutos provocard a desligag@o do ecré [fig. ) para poupar energia. Depois de fi-
nalizar a utiizagao do aparelho, aperte [11] do médulo [2] OFF (fig. I) para poupar
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energia e proteger a bateria. MANUTENGAO DO APARELHO (fig. A.1): Retirar a jun-
ta com filtro com regularidade [C] da conex3o de 3gua [D] e enxaguar sob uma cor-
rente de agua. FINALIZAGAO DO TRABALHO: Depois de finalizar a temporada de
rega: Fechar a torneira. Desconectar o aparelho da torneira. Ativar  rega manual,
0 que permitira os restos de agua sairem do aparelho. Desligar o aparelho apertan-
do [11] no madulo [2] OFF (fig. ). Guardar o aparelho de acordo com o manual. AR-
MAZENAMENTO: Guardar o aparelho fora do alcance das criangas num local seco,
fechado e protegido das temperaturas negativas. ELIMINAGAO: De acordo com
a Diretiva 2012/19/UE. O aparelho nao pode ser eliminado junto com os residuos
urbanos. O aparelho deve ser eliminado de acordo com a legislago ambiental. ELI-
MINAGAO DE FALHAS: 1. O ecré ndo funciona: bateria descarregada > colocar
0 aparelho a0 sol durante 30 mins; a temperatura ambiente & superior a 70°C >
0 ecrd comegard a apresentar informacao depois de arrefecer. 2. Estanqueidade da
conexdo de agua: junta com filtro danificada > trocar a junta; conexo da agua frou-
¥a na torneira > voltar a apertar a conexdo. 3. Avalvula ndo fecha/abre: torneira fe-
chada > abrir a torneira; iltro contaminado > limpar o filtro; Press3o minima 0,5 bar
n30 se atinge > garantir uma pressao de 0,5 bar. REPARAGAO: Se 0s procedimen-
tos mencionados do ponto ELIMINAGAO DE FALHAS néo permitem reiniciar 0 apa-
relho de forma correta, & preciso contatar com o fabricante para realizar uma revi-
sd0. Intervengdes de pessoas ndo autorizadas provocam 3 extingdo das
reclamacBes. ACESSORIOS: Utilzar s6 os acessorios originais, que garantem uma
explotagdo segura e sem falhas. A informagao elativa aos acessorios pode ser en-
contrada na pagina www.cellfast.com.pl. GARANTIA: A empresa Cellfast oferece
uma garantia de dois anos para 0s produtos novos e originais sob a condigao de te-
rem sido comprados no comércio de bens de consumo e serem utilizados 6 para
0 uso privado. Todos os defeitos do produto eliminam-se gratuitamente no periodo
de garantia se forem provocados por defeitos materiais ou de fabricagao. Em ques-
toes de repava§095 de garantia, por favor, contate diretamente com o fabricante ou

de compra. A detalhad
referentes 3 garantia estéo disponiveis na pagina www.celffast com.pl.
DECLARAGAO DE c E
CONFORMIDADE UE

A CELL-FAST sp. 2 0.0. declara que o produto descrito abaixo tem um conceito, de-

sign e versao de produgdo comercialmente disponivel em conformidade com os re-

qu\s\(os aplicaveis das mreuvas de saude e sequranga da UE. Quaisquer alteracdes
roduto pela CELL-FAST sp. z0.0. invali-

dom oo dec\ara;an s dec\aracao de conformidade & emitida sob a exclusiva

responsabilidade do fabricante.

Fabricante: CELL-FAST Sp. z 0.0

ul.W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola

www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Nome comercial: Controlador solar de rega ENERGO™

Modelo: 52-590

Aplicagao: Controlo da irfigagéo

Diretivas UE vigentes: 2011/65/EU, 2014/30/EU

Pessoa habilitada a redigir a declaragao:

Robert Kielar

Diretor de Investigagao e Desenvolvimento

Stalowa Wola, 9.12.2024 @/ o
ROMANA

52-590 - PROGRAMATOR SOLAR DE IRIGARE ENERGO™

Destinatie: pentru controlul automat al fluxului de apa in sistemele de irigare. Utili-
zare: pentru uz casnic. Locul instalariiz robinet in int. si ext. cladirilor. Pozitia de lu-
cru: pozitia vertical, cu conectorul [D] in sus. Mediu de lucru: aps. Directive si stan-
darde aplicate: 2014/30/EC, 2011/65/EC. DATE TEHNICE: Presiunea de lucru
max./min.: 0,5 bar / 6 bar. Intervalul temp. de lucru: 5°C pana la 50°C. Mediul de
trecere: apé proaspata curatd. Temp. max. a mediului: 40°C. Functiile de irigare pro-
gramate: lrigare automat, Irigare manual3, Functia de contorizare pentru irigare,
Functia de intrerupere a irigarii. Alimentare: panou fotovoltaic. + acumulator Li-lon.
Timpul de lucru: 30 min. incarcare = 2 luni de lucru. DESCRIEREA PRODUSULUI
(fig. A): [A] Garnitura de etansare a reduceri; [B] Reducere cu filet int. G3/4"
(26,5 mm), [C] Garnitura de etansare cu filtru, [D] Conector cu filet int. G1"
(33,3 mm), [E] Corpul controlerului, [F] Conector furtun. INSTRUCTIUNI GENERA-
LE: Inainte de a utiliza produsul pentru prima dat3, cititi instructiunile de utilizare ori-
ginale, urmati instructiunile si p3strati-le pentru o utilizare ulterioar3 sau pentru uti-
lizatorul ulterior. UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI Acest produs a fost dezvoltat
pentru uz casnic - nu este destinat uzului industrial. Producatorul nu este respon-
sabil pentru daunele rezultate din utilizarea dispozitivului contrar utilizarii preconiza-
te sau din cauza functionarii sau montajului necorespunzator. Din motive de sigu-
rant3, capi i adolescent sub L6 anisipersoanele care nuau it instructinle de
utilizare a nupot produ handicap fizic sau
psihic pot utiliza produsul cu conditia ca acestea s fie supravegheate de o persoa-
né competents sau au fost instruite in mod corespunzitor de catre aceasta. Copiii
trebuie supravegheati pentru a ne asigura ¢ nu se joacd cu produsul. PERICOL!
Dispozitivul nu trebuie utilizat in scopuri industriale si in combinatie cu substante




chimice, produse alimentare, substante inflamabile sau explozive. Stop cardiac! in
timpul functiondrii, dispozitivul genereaza un camp electromagnetic. In anumite
conditi, acest camp poate afecta implanturile medicale active si pasive. Pentru
a evita riscul de rani grave sau letale, recomandam persoanelor cu implanturi medi-
cale s3 contacteze un medic sau un producator de implanturi nainte de a utiliza dis-
pozitivul. SIBURANTA: Nu folositi dispozitivul in sistemele de ap3 potabils. Folositi
dispozitivul numai pentru apa curats cu o temperaturd maxima de 40°C. Protejati
dispozitivul impotriva stropirii directe a apei si nu-l scufundati niciodatd in apa. Ve-
rificati daca dispozitivul este deteriorat inainte de fiecare utilizare, intrerupeti utili-
zarea daca observati deteriorari vizibile. Nu folositi nici o masa de sigilare sau lubri-
fianté pentru a conecta dispozitivul la robinet. Nu trageti niciodats de furtunul
conectat. Nu instalati dispozitivul in apropierea surselor de caldura (temp. maxima
ambiantd 60°C). Nu folositi dispozitivul in apropierea dispozitivelor aflate sub tensi-
une. PORNIREA (fig. A): Robinetul trebuie 3 fie inchis inainte de a porni dispozitivul.
Verificati nivelul de incarcare a acumulatorului. Dacé bateria este descarcats, lasati
dispozitivul la soare aproximativ 30 de minute. Conectati dispozitivul la robinet, da-
cé este necesar, utilizati reducerea [B]. Deschideti robinetul, verificati etanseitatea
conexiunii. FUNCTIONAREA (fig. B): [1] Mod automat, [2] Comutator, [3] Setare or3,
[4] Ora de pornire, [5] Frecvents, [6] Timp de lucru, [7] Indicator de mod, [8] Debit
de apa / Stop, [8] Indicator baterie, [10] Mod manual, [11] Buton selectie, [12] Bu-
ton micsorare, [13] Buton mérire. SETARE TIMP (fig. C): Apasati [11] timp de 5 se-
cunde pentru a reseta. Apoi folositi butoanele [12] si [13] pentru a seta ora corec-
t3 pe ceas. Cand utilizati butoanele [12] si [13], tineti-le ap3sate pentru a derula
mai repede. Ap3sati [11) pentru a salva setdrile de timp si treceti la modulul
[4] START TIME. TIMPUL DE INCEPERE (fig. D): Utiizati butoanele [12] si [13] pen-
tru a seta ora de pornire a irigarii. Apasati [11] pentru a salva setdrile de timp si tre-
ceti la modulul [5] FREQUENCY. FRECVENTA (fig. E): Folositi butoanele [12] si
[13] pentru a seta cat de des va i irigat gradina. Puteti iriga la fiecare 2 min. pana
Ia 7 zile. Apasati [11] pentru a salva setarile si treceti la modulul [8] RUN TIME. TIM-
PUL DE LUCRU (fig. F): Folositi butoanele [12] i [13] pentru a seta timpul de iriga-
re dorit, de la 1 min. pana la max. 720 min. V3 rugam s3 retineti c3 timpul de lucru
nu poate fi mai lung decat frecventa. Apasati [11] pentru a finaliza setarea. Dispozi-
tivul este gata de irigare. MODUL AUTOMAT (fig. G): In modulul [1] AUTO, toate se-
tarile sunt afisate alternativ pe ecran, schimbandu-se la fiecare 3 sec. MODUL MA-
NUAL (fig. H): Apasati [10] pentru a porni apa, folositi butoanele [12] si [13] pentru
a selecta timpul de irigare de la 1 min. pan3 la max. 720 min. Pentru a opri irigarea
manuals, apasati [10]. PROGRAM - PLOAIE STOP (fig. H): in modului [1] AUTO pu-
teti apdsa butonul [12], pentru a intarzia ciclul s3u automat cu 12 ore pana la max.
7 zile. Apasati butonul [11] pentru a confirma intarzierea. Apasati [13] pentru

2 0.0.vor invalida prezenta declaratie. Prezenta declaratie de conformitate este emi-
3 pe raspunderea exclusiva a producitorului

Producétor: CELL-FAST Sp.z 0.0

Ul W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Denumire comercial3: Programator solar de irigare ENERGO™
Model: 52-590

Aplicatie: Controlul irigatilor

Directive UE aplicabile: 2011/65/EU, 2014/30/EU
Persoana autorizats 3 intocmeasc declaratia:

Robert Kielar

Director de cercetare si dezvoltare

Stalowa Wola, 9.12.2024
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PYCCKMUNI

52-590 - CONHEYHbII LI®POBOV TAIMEP ENERGO™

s o CTPye/i BOALI B CUCTEMaX N0~
nusa AR AoMawHero Mecto Kpan
BHYTPM WNM CHAPYKM 37aHYS. Pabodee NONOMEHHe: BEPTVKANGHO NONOKEHHE,
natpy6kom [D] eeepx. Pabouwii areHT: B0fia. MpUMEHSieMble AUEKTHBI W CTaH-
Raprei: 2014/30/EC, 2011/65/EC. TEXHUYECKVE IAHHBIE: Muw./Makc. pa-
6ouee gasnenme: 0,5 6ap / 6 6ap. fluanason paGoveit Temnepatypi: oT 5°C Ao
50°C. MpoTeKatouii areHT: 4/CTas NPecHas BORA. MaKCUManbHas TeMnepaTypa
arenra: 40°C. MporpamMupyembie dyHKUAW NONMBa: ABTOMATHHECKWII NONMB,
PYSHOI NONMB, IYHKLIA OTNOXEHHOTO NYCKa NONUBA, (YHKLWA NPepLIBaHUA
nonviea. TUTaHME: CONHENHas NaHens + akkyMynaTop Li-lon. Bpems pabotei: 30
MUHYT 33pAaKY = 2 Mecma paborei. ONMCAHME MPOAYKTA (puc. A): [A] Mpo-
Knagika B] C BHYTPEH-
HeiA peabboil G3/4" [25 5 mm), [C] Mpoknanxa ¢ dunstpom, [D] Matpy6ok ¢ BHY-
Tpenren peasbo G1' (33,3 mw), [E] Kopnyc Taimepa, [F] Matpybok wnakra
OBLUME MHCTPYKLIAM: Mepen nepesiM vCrons308akuem U3nenvis Heobxoau-
Mo C OpUrMHBNbHBIM no , cobnio-
[18Tb COMEPMKELUNECH B HEM MHCTPUKLMN U XDEHUTb ANs nocneng»omero e~

Wi nepeaain
110 HASHAMEHVIO: Natiuii NPOAYKT pa3pABOTaH A7 AOMALHEO HENOT30-
sakua (e np ans o i
Tenb He Hecet
Tate

p
i & peaynb-

3 i yuieps,

He no

aanula setarea intarzieri. ALTE (fig. ): Lipsa de timp de
peste 5 minute duce Ia stingerea ecranului [ﬂg 1) pentru a economisi energie. Dupa
terminarea utilizarii dispozitivului, apasati [11] pe modulul [2] OFF (fig. 1) pentru
a economisi energie si a proteja bateria. INTRETINEREA (fig. A.1): Scoateti regulat
garnitura filtrului [C] din racordul de apa [D] si clétiti-o sub apa curenta. TERMINA-
REA LUCRULUI: La sfarsitul sezonului de irigatie: Inchideti robinetul. Deconectati
dispozitivul de Ia robinet. Activati irigarea manuals, ceea ce va permite scurgerea
apei reziduale din dispozitiv. Opriti dispozitivul apasand [11] pe modulul [2] OFF
(fig. 1). Depozitati dispozitivul in conformitate cu instructiunile. CONDITII DE DEPO-
ZITARE: Nu l3sati dispozitivul la indemana copillor, pastrati-| intr-un loc uscat, in-
chis si protejat de ger. ELIMINAREA: In conformitate cu directiva 2012/19/UE.
Dispozitivul nu trebuie eliminat cu alte deseuri menajere normale. Dispozitivul tre-
buie eliminat in conformitate cu reglementarile locale de mediu. REZOLVAREA
PROBLEMELOR: 1. Lips3 de mesaje pe afisaj: baterie descarcats > expuneti dispo-
ziivu I3 soare pentru aproximaty 30 de minute; temperatura fisajulu este peste

Wnu MoHTaxa. [leTAM M NOAPOCTKaM B BO3paCcTe
0 16 net, 3 Takke nuuaM, He c
5, SAMPEUIBETCR SKENNYSTVPOBATo AHHbIA MPOAUKT B LEARX BedonacHocTi
Tuua ¢ wmn Moryr
NPOAYKT MOJ HAAS0POM KOMMETEHTHOO MMLA WNW nocne npnxamnenm cooT-
Detv ponmkHel He
HONYCKaTS, YTOBbI OHM MTPaNY ¢ YCTPOiCTBOM. OTTACHO! Sanpemaemw venons-
308aTb YCTPOVCTBO B MPOMBILINEHHBIX LENSX, 3 TAKKE C XMMANECKAMU Bellie-
cTBaMM, , ner wnn B3pLIBOO-
nacHbiMu BewecTsamn. OcTaHoska cepaua! Bo spems pabotbli ycTpoicTeo
[eHepUPYET GNeKTPOMATHTHOE None. 1pU ONPERENEHHBIX YCAOBMAX 3T0 none
MOXET BNMATb H3 BKTUBHDBIE M NACCUBHbIE MEAMUMHCKME UMNNaHTbI. Bo usbe-
aH/e DUCKa CEPbEe3HBIX TPABM W NETabHBIX VICXOMOB MIOAAM C MeduUMH-

70°C > indicatille vor aparea dupé ce ecranul s-a ricit. 2. Scurgerila
garnitura filtrului deteriorats > inlocui gamitura; conectorul de ap3 este slabit la fo-
binet > infiletati din nou conexiunea. 3. Supapa nu se inchide / deschide: robinet in-
chis > desurubati robinetul; filtru murdar > curstati filtrul; presiunea minim3 de 0,5
bar nu este atins3 > asigurati o presiune de 0,5 bar. REPARATII: Dacs actiunile enu-
merate in sectiunea REZOLVAREA PROBLEMELOR nu conduc la o repornire corec-

crnmn nepen npo-
KOHOYTSTUPOBATBCA  ©  BpadOM  WIM  MPOMIBOQWTENEM  MMANAHTA
: He HCTBO B CUCTEMaX MUTbEBO/ BORLI

VICM0b3083Tb YCTPOWCTBO TONBKO AR HMCTOM BOAbI C TEMMEPATYPOVE HE Bilue
40°C. Bepesb UCTPOICTBO OT MPAMOTO MONALHAA BORbI M KATErOPUIECKM 3a-
NPELLBETCA NOrPYKaTb €r0 & B0AY. MPOBEPATH UCTPOCTEO Ha HANM-ME NOBPEX-

18, v3 rugam s3 contactati p pentry inspectie.
neautorizate duce la pierderea dreptului de depunere a plangerilor. ACCESORII: Fo-
lositi doar accesorii originale care garanteaz3 functionarea fiabils si far3 probleme
a dispozitivului. Informatii despre accesorii pot fi gasite pe site-ul www.cellfast.com
pl. GARANTIA: Compania Cellfast acord3 o garantie de doi ani pentru produsele noi
originale, cu conditia ca acestea s fie achizitionate pe piata de consum si s fie uti-
lizate numai pentru uz casnic. Defectele posibile ale dispozitivului sunt inldturate in
timpul perioadei de garantie gratuit, dacé sunt cauzate de un defect de material sau
de productie. Pentru reparatii in perioada de garantie, consultati distribuitorul sau
producitorul prezentandu-le dovada achizitiei. Informatii detaliate privind garantia
sunt plasate pe site-ul web www.cellfast.com.pl. C €

DECLARATIE DE
CONFORMITATE UE

CELL-FAST sp. z 0. declar3 prin prezenta c3 produsul descris mai jos are un con-
cept, un design si o versiune de productie disponibils comercial in conformitate cu
cerintele aplicabile ale directivelor UE privind sanatatea si siguranta. Orice schim-
béri sau modificéri ale acestui produs care nu sunt autorizate de CELL-FAST sp.
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AeHWIA NIepen KaXabIM N i npe-
KpaTUT, i He repMeTki W
ta persoanelor cpencTsa npu K KpaHy P
TAHYT 33 i wnawr. He yeTpoii-
CTBO PAAOM C Tenna (Maxc. paryp: i cpenpl
60°C). He icTso Boane non

3ANYCK (puc. A): Mepen 3anyckoM YCTPOCTES KPaH AOMKEH BbiTb 3aKpbIT.
MpoBepuTH YpoBEHb 33PAAA AKKYMYNATOPa. ECAIM BKKYMUATOP Cnabo 3apsikeH,
0CTaBATL UCTPOVCTBO Ha COMHUE MPUMEPHO Ha 30 MAHYT. MOAKNIOUTE UCTPO/-
CTBO K KpaHy, npyt i

[B] OTkpLITh Kpak, NposepwTs rep
(puc. B): [1] Aerowmaruueckuit pexay, [2] Boikniovatens, [3] HacTpoiika speve-
1w, [4] Bpems wavana, [5] Mepuopusocts, [6] MposomivTenshocTs nonvss,
[7] Unaviatop pexuma, [8] Pacxon soms / Cron, [8] Mkaukatop 3apsna 6ata-
pew, [10] Pyuroit pexum, [11] Knonka sbibopa, [12] Kronka ymeHbiuenns,
[13] Kronka ysenuuevs. HACTPOAIKA BPEMEHM (puc. C): Haxarb [11]va
5 cexyn Ans c6poca. 3atem ¢ nomouleio kkonok [12] v [13] yctarosnTs npa-
BWNbHOE BPeMA Ha Yacax. [nA BbICTPOI NEPeMOTKW YRepHWBaTb KHOMKM
[12][13]. Haxars [11] ana coxparenns HacTpoiKi Bpemenn v nepexona




« pasgeny [4] START TIME. BPEMSI HAYATIA (puc. D): C nomowsio KHOMOK
[12] v [13] ycranosuTs spens Havana nonuea. Haxars [11] ana coxpaneriua
BpeMeHI Hauana NoNUEa W nepexoaa K pasgeny [5] FREQUENCY. MEPUOAVY-
HOCTb (puc. E): C nomousio kionok [12] u [13] yeraroeurs nepuonusocs
n0nBa Cana. MOXHO YCTGHOBUTS NEPUOUIHOCTL OT 2 MAHYT 0 7 AHei. Ha-
atb [11] Ana coxpaHeHws HACTpOVKN v nepexona K paspeny [6] RUN TIME
MPOJO/KUTENBHOCTb  MOAMBA  (puc.  F):  CroMowsio  kiorok
[12] % [13] Henaemyio 1101183 OT 1 MAHYTbI
MaKC. 40 720 MukyT. Cneayer oBpaTiTb BHAMAHME, 4TO NPOROMKATENBHOCTD

SLOVENCINA

52-590 - SOLARNY REGULATOR ZAVLAZOVANIA ENERGO™
Ugel poutitia: na automatické regulovanie prietoku vody v zavlazovacich systé-

moch. Pouitie: na domace pouzitie. Miesto instalacie: kohGtik vonku alebo vo vnat-
i budov. Pracovna poloha: vertikalna poloha, pripojenie [D] hore. Pracovng Einitel:
voda. Uplatiiované smernice a normy: 2014/30/ES, 2011/65/ES. TECHNICKE
UDAJE: Min./max. pracovn{ tlak: 0,5 bar / 6 bar. Rozsah pracovnej teploty: 5°C a2
50°C. Kvapalné médium: Cists sladké voda. Max. teplota média: 40°C. Funkcie

N0NVIBa He MOXET NPEBLILLATL SHAHEHNS N3PaMETPa Nep) Haxaro
[11] a5 3a8epuweHws HaCTpOIIKNL YCTPOVCTEO FOTOBO K Nonvey. ABTOMATHYE-
CKWiA PEXMM (puc. G): B pasaene [1] AUTO sce HacTpoiiki noouepento oTo-
6PAaIOTCA Ha IKDBHE U MEHSIOTCA Kamabie 3 cexywabi. PYYHON PEXMUM
(puc. H): Hawaro [10] Ans BKMIoYEHUS NMOAAYM BOMBI, CNOMOLbIO KHOMOK
[12] v [13] ebifpaTs NpooMKUTENLHOCTS NOAMER OT 1 MAHYTSI MaKE. A0 720
MUHUT. [19l OCTAHOBKU PY4HOrO NoAMBa HaxaTh [10]. POTPAMMA - OCTAHOB-
KA IOKAEBAHMA (puc. H): B paanene [1] AUTO moxwo Hawats konky [12],
470Bbl OTAOMKMTH ABTOMATMYECKI LK OT 12 4aC0B MaKC. [0 7 AHed. HawaTo
[11] A noareepxpenns oTnoxeHHOrO nycka. Haxarb [13] ana otMexsl oTno-
»ewHoro nycka. MPOYAS LMA (puc. I): Orcyrerave 60 aeit-
CTaMiA & Tevenvie Bonee 5 MAHYT NPUBELET K OTKNIOYeHMO 3Kpaa (puc. 1) Ans
SKOHOMMU SHepruw. Tlocne 3aBepLIBHA MCMONb30BAHNS UCTPOCTBa HaaTb
[11] 75 nepexona & paanen [2] OFF (puc. 1) Ana SKoHOMIM SHEprUM 1 3aWMTHI

TEXHUYECKOE (puc. A.1): pe-
FYNAIDHO BbIHAMATL MPOKABAKY © GuAbTpoM [C] ¢ BoRRHOro NaTpybKa [D] 1 mpo-
MbIBATH MOA NPOTOHHOM BoAO SABEPLUEHME PABOTbI: Mocne sasepuuenns
Ce30Ha N0NMBa: 32KPbITb KpaH. OTCOBAHUTS YCTPOVICTBO O KpaHa. AKTUBIPO-
8aTb PYHHO/ NOMB, HTO NIOSBONWT CAUTL OCTATKM BOGbI C YCTPOCTE. BbiKI0-
s yeTpoiicteo, Hames [11], u nepeiit K paseny (2] OFF (puc. 1), Xpartto

, Manuslne zaviazova-
e, Funkcia odpocitavania pre zaviazovanie, Funkcia prerusenia zavlazovania. Na-
pajanie: fotovoltaicky panel. + akumulator Li-lon. Pracovng &as: 30 min. nabijania
= 2 mesiace innosti. OPIS VYROBKU (obr. A): [A] Redukéné tesnene, [B] Redukcia
s vnGtorngm zavitom G3/4" (26,5 mm), [C] Tesnenie s fitrom, [D] Pripojene s vnd-
torngm zévitom 61° (33,3 mm), [E] Telo regulétora, [F] Pripojenie hadice.
'VSEOBECNE INSTRUKCIE: Pred prvgm pouzitim vrobku si je potrebné pregitat ofi-
ginlny navod na obsluhu, postupovat podia pokynov a odloit si ho na neskorsie
vyuiitie alebo pre dalsieho pouzivatels. POUZIVANIE V SULADE S UGELOM POUZI-
TIA: Tento virobok bol vyrobeng na domace pouzivanie, nie je urEend na priemysel-
né pouZivanie. Vrobca nie je zodpovedng za pripadné Skody vyplgvajice z pouziva-
ia zariadenia, ktoré e je v slade s Gelom pouZitia alebo v pripade nevhodnej
obsluhy & montaze. Z bezpegnostného hisdiska nemozu tento vrobok pouzivat
deti ako o midez miadsia ako 16 rokov, ako 3] osoby, ktoré sa neoboznamili s na-
vodom na obsluhu. Fyzicky alebo mentalne postihnuté osoby mozu pouivat vgro-
bok len vedy, ak je pri nich vykonavang dohlad kompetentnou osobou, ktora ich
taktieZ naleite poutila. Je potrebné vykonavat dozor pri defoch, aby ste si bolistg,
7e s s vgrobkom nebud{ hrat. NEBEZPEGENSTVO! Zariadenie sa nesmie pouzivat
na priemyselné Gcely a v kombinacii s chemikaliami, potravinami, horlavgmi alebo
vgbusngmi latkami, Zastavenie Einnosti srdcal Pocas prevadzky zariadenie generu-
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Je & pole. Toto pole moze pri uritich podmienkach ovplyvnit ak-
tivne a pasivne lekarske implantaty. Aby ste predisli riziku vaznych alebo smrtel-
ngch zraneni, osobdm s lekarskymi implantatmi odporicame, aby sa pred
pouzivanim zariadenia obrétili na svojho lekéra alebo vgrobcu implantétu. BEZPEE-
NOST: Zariadenie nepouzivajte v systémoch pitnej vody. Zariadenie pouzivate len
s Eistou vodu s maximalnou teplotou 40°C. Zariadenie chréite pred priamym po-
striekanim vodou a nikdy ho neponarajte do vody. Pred kazdgm pouzitim skontro-
Iujte, &i zariadenie nie je poskodené, a pri viditelnom poskodeni ho prestaite pouzi-
vat. Na pripojenie zariadenia k vodovodnému kohutiku nepouzivaite ziadne tesniace
materialy alebo maziva. Nikdy netahajte za pripojent hadicu. Zariadenie neinstaluj-
te v blizkosti zdrojov tepla (max. okolita teplota mdze byt 60°C). NepouZivajte zaria-
denie v blizkosti zariadeni pod napatim. UVEDENIE DO PREVADZKY (obr.
uvedenim zariadenia do prevadzky musi byt kohitik zatvoreng. Skontrolujte Grovedt
nabitia akumulatora. Ak je akumulator takmer vybity, nechajte zariadenie na sinku
priblizne 30 minit. V pripade potreby na pripojenie zariadenia k vodovodnému ko-
hotiku pouite redukciu [B]. Otvorte kohitik a skontrolujte tesnost pripojenia. €IN-
NOST (obr. B): [1] Automatickg rezim, [2] Vypinac, [3] Nastavenie casu, [4] Cas
spustenia, [5] Frekvencia, [6] Pracovng cas, [7] Indikstor rezimu, [8] Prietok vody /
zastavenie, [9] Indikator akumulatora, [10] Manuélny rezim, [11] Tlagidlo vgberu,
[12] Tlatidlo na znizenie, [13] Tlacidlo na zv3enie. NASTAVENIE CASU (obr. C): Re-
setujte ho stlacenim [11] na 5 sekind. Potom pomocou tiacidiel [12] a [13] na-
stavte spravny cas hodin. Aby ste nastavenie vykonali richlejsie, pri pouzivan tla-
¢idiel [12] a [13] ich podrite stlagené. Stlacenim tlagidla [11] nastavenie éasu
uloite a prejdete na modul [4] START TIME. €AS SPUSTENIA (obr. D): Pomacou tla-
cidiel [12] a [13] nastavte Eas zatiatku zavlazovania. Stlacenim [11] uloZite cas za-
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Eiatku zavlazovania a prejdete na modul [5] FREQUENCY. FREKVENCIA [obr. E): Po-
mocou tlatidiel [12] a [13] nastavte, ako Casto bude zahrada zavlazovans. Mozete
zavlazovat kaZdé 2 minity a2 7 dni. Stiacenim tacidia [11] nastavenie Casu ulozite
a prejdete na modul [6] RUN TIME. PRACOVNY GAS (obr. Fl: Pomocou tlacidiel
[12] 3[13] nastavte pozadovang as zaviazovania od 1 minGty do max. 720 min.
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7e pracovng Cas nesmie byt dihsi ako frekvencia. Stiacenim
[11] dokoncite nastavenie. Zariadenie je pripravené na zavlazovanie. AUTOMATIC-
KY REZIM (obr. 6): V module [1] AUTO sa na obrazovke striedavo zobrazujd vetky
nastavenia, ktoré sa menia kazdé 3 sekundy. MANUALNY REZIM (obr. H): Stlace-
nim[10] spustite vodu. Pomocou tlacidiel [12] a [13] zvolte trvanie zavlazovania od
1 minGty do max. 720 min. Manulne zavlaZovanie zastavite stlacenim [10].
PROGRAM - STOP DAZD (obr. H): V module [1] AUTO mézete stlacenim tlacidla
[12] odlozit jeho automatick cyklus o 12 hodin do max. o 7 dni. Stlaenim
[11] potvrdte oneskorenie. Stiacenim [13] zrusite nastavenie oneskorenia. DALSIE
INFORMACIE (obr. I): Ak sa nevykona programovanie viac ako 5 mindt, kvali spo-
e energie sa vypne displej (obr. I). Aby ste Setrili energiu a chranili akumulator, po
ukongeni pouivania zariadenia stiacte [11] a prejdite do modulu [2] OFF (obr. I).
UDRZBA [obr. A.L): Tesnenie s filtrom [C] pravidelne vyberaite z privodu vody
0] a preplachnite ho pod tecicou vodou. UKONCENIE PRACE: Na konci zavlaZova-
cej sezony: Zatvorte vodovodng kohitik. Odpojte zariadenie od kohutika. Aktivujte
manuslne zavlazovanie, ktoré umozni zvyskovej vode vytiect zo zariadenia. Vypnite
zariadenie stiacenim [11] a prepnutim do modulu [2] OFF (obr. I). Zariadenie skla-
dujte v silade s pokynmi. SKLADOVANIE: Zariadenie skladujte mimo dosahu deti
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na suchom, uzavretom a mrazuvzdornom mieste. NAKLADANIE S ODPADOM: V sij-
lade so smernicou 2012/19/EU. Zariadenie sa nesmie likvidovat s bezngm domo-
vgm odpadom. Zariadenie sa musi likvidovat v silade s miestnymi predpismi
0 ochrane Zivotného prostredia. RIESENIE PROBLEMOV: 1. Ziadne zobrazenie na
displeji: vybit{ akumulator > vystavte zariadenie sinecnému Ziareniu na priblizne 30
minit; teplota displeja je vysSia ako 70°C > zobrazenie sa objavi po vychladnuti
displejo. 2. Unik pri pripojeni vody: poskodené tesnene filtra > vymeite tesnenie;
uvolneng prived vody na vodovodnom kohitiku > znovu priskrutkujte pripojku
3. Ventil sa nezatvara / neotvra: zatvoren( kohitik > otvorte kohitik; znecisteng
filter > vyCistite filter; nedosahuje sa minimalny tlak 0,5 bar > zaistite tlak 0,5 bar.
OPRAVA: Ak Ginnosti uvedené v casti RIESENIE PROBLEMOV nevedd k spravnemu
opatovnému spusteniu, kontaktujte vgrobcu a poziadajte ho o kontrolu. Neopravne-
né zasahovanie vedie k zaniku zaruky. PRISLUSENSTVO: Pouzivajte len originalne
prislusenstvo, ktoré zaruéuje spolahiive a bezproblémovt prevadzku zariadenia. In-
formacie tgkejice sa ngjdete na compl.
ZARUKA: Spolognost Cellfast poskytuje dvojroznd zaruku na nové origindlne vg-
robky za predpokladu, ze boli zakipené na spotrebitelskom trhu a pouzivajd sa len
na doméce pouiitie. Akékolvek poruchy zariadenia odstrafiujeme pocas zaruénej
lehoty bezplatne, ak boli spsobené materialovou alebo vgrobnou chybou. Vo veci
2aruéngch oprav vas Ziadame, aby ste sa s potvrdenim nakupu obrétili na virobcu
alebo na distribitora. Podrobné informécie tgkajice sa zaruky najdete na webovej

stranke wwwcellfast.com.pl c E

VYHLASENIE

0ZHODE

Spolognost CELL-FAST sp. 0.0, tgmto vyhlasuje, Ze nizsie opisang vrobok ma
koncepciu, dizajn a komeréne dostupnd vgrobnd verziu v sdlade s platngmi pozia-
davkami smernic EU o zdravi a bezpetnosti. Akékolvek zmeny alebo dpravy tohto
vgrobku, ktoré neboli schvélené spolocnostou CELL-FAST sp. z 0.0, budd mat za
nasledok neplatnost tohto vyhlasenia. Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vj-
hradnt zodpovednost vijrobcu.

Virobca: CELL-FAST Sp. z 0.0
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OVENSCINA

52-590 - SOLARNI REGULATOR NAMAKANJA ENERGO™
Namen: samodejno reguliranje pretoke vade v namakalnin sistemih. Uporaba: za
uporabo v gospodinjstvu. Mesto namestitve: pipe zunaj in znotraj stavb. Delovni po-
lozaj: vertikalno, prikijucek [D] usmerjen navzgor. Delovni medi: voda. Upostevane
direktive in standardi: 2014/30/EC, 2011/65/EC. TEHNICNI PODATKI: Min./ma-
ks. delovni tiak: 0,5 bar / 6 bar. Razpon delovnih temp.: 5°C do 50°C. Mex
sladka voda. Maks. temp. medija: 40°C. Funkcije programiranega namakanja: Sa-
modejno namakanje, Roéno namakanje, Funkcija odstevanja casa, Funkcija preki-
nitve namakanja. Napajanje: fotovoltaicni panel + akumulator Li-lon. Cas delovanja:
30 min. polnjenja = 2 meseca delovanja. OPIS IZDLKA (slika A): [A] Tesnilo redukci-
je. [B] Redukcijski ventil z notranjim navojem G3/4" (26,5 mm), [C] Tesnilo s filtrom,
[o] Prikijucek z notranjim navojem G1* (33,3 mm), [E] Ohigje regulatorja, [F] Priklju-
ek cevi. SPLOSNA NAVODILA: Pred prvo uporabo naprave je treba prebrati origi-
nalna navodila za uporabo, upostevati njihova doloila i jih shraniti za kasnejso upo-
rabo ali izrotitev naslednjemu uporabniku. IUPORABA SKLADNO Z NAMENOM: Ta
izdelek je zasnovan za uporabo v gospodinjstvu - ni namenjen za uporabo v proizvo-
dnji. Proizvajalec ne odgovarja za morebitne $kode, nastale zaradi uporabe naprave,
ki ni v skladu z namenom, oziroma zaradi neustrezne uporabe ali namestitve. Zara-
divarnosti otroci in mladi, mlajsi od 16 let, ter osebe, ki niso prebrale navodil za upo-
rabo, ne sejo uporabljati te naprave. Telesno ali dusevno prizadete osebe lahko upo-
rabljajo napravo samo, &e jih pri tem nadzira usposobljena oseba oziroma e jin je ta
oseba ustrezno poutila o uporabi te naprave. Paziti, da se otroci ne igrajo z izdelkom.
NEVARNOST! Naprave ne uporabljati v proizvodne namene ali skupaj s kemijskimi
sredstvi, Zivili, lahko vnetijivimi ali eksplozijskimi snovmi. Sréni zastoj! Ko naprava
deluje, ustvarja elektromagnetno polje. V dologenih razmerah elektromagnetno po-
lje lahko vplva na aktivne i pasivne medicinske veade. V izogib hudim al smitnim
telesa gamo, da se ljudje z vsadki pred zagetkom
uporabe naprave posvetujejo z zdravnikom. VARNOST: Naprave ne uporabljati v sis-
temih pitne vode. Napravo uporabljati le za Eisto vodo s temp. maksimalno 40°C.
Zasititi pred neposredno razpréeno vodo in nikoli ne potapljati v vodo. Pred vsako
uporabo preveriti napravo, da se zagotovi, da ni poskodovana. V primeru zaznave vi-
dnih okvar prekiniti uporabo. Za namestitev naprave na pipo ne uporabljati kakrénin
koli tesnilnih mas ali premazov. Nikoli ne vlei za prikljuceno cev. Naprave ne name-
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&ati blizu virov toplote (maksimalna temp. okolja 60°C). Ne uporabliati v blizini
naprav, ki so pod napetostjo. ZAGON (slika A}: Pred zagonom naprave pipa mora bi-
ti zaprta. Preveriti raven napolnjenosti akumulatorja. Ce je ta raven nizka, naj napra-
va lezi na soncu kaksnih 30 minut. Priklopiti napravo na pipo, po potrebi uporabiti
redukcijo [B]. Odpreti pipo in preveriti tesnost prikljucka. DELOVANJE (slika B):
[1] Samodejni natin, [2] Stikalo, [3] Nastavitev ure, [4] Cas zatetka, [5] Frekvenca,
[6] Cas delovanja, [7] Kazalnik natina, [8] Pretok vade/ Stop, [9] Kazalnik napolnje-
nosti baterije, [10] Rocni nacin, [11] Tipka izbire, [12] Tipka za zmanjsanje, [13] Tip-
ka za povecanje. NASTAVITEV URE (slika C): Za ponastavitev za 5 sekund pritiskati
[11]. Nato s tipkama [12] in [13] dolociti ustrezno uro. Pridrzanje tipk
[12]in [13] omogoca hitrejse previjanje. Pritisniti [11] za shranjevanje nastavijene
ure inprehod na modul [4] START TIME. EAS ZACETKA (slika D): S tipkama
[12]in [13] dolociti cas zatetka namakanja. Pritisniti [11] za shranjevanje nastav-
ljenega casa zatetka namakanja in prehod na modul [5] FREQUENCY. FREKVENCA
(slika E): S tipkama [12] in [13] dolociti frekvenco namakanja vrta. Namaka se lah-
ko vsake 2 minute do 7 dni. Pritisniti [11] za shranjevanje nastavitev in prehod na
modul [6] RUN TIME. EAS DELOVANJA slika F): S tikama [12] in [13] dologiti 7e-
leni €as namakanja, od 1 minute do maksimalno 720 min. Paziti na to, da Eas delo-
vanja ne sme biti dalji kot frekvenca. Pritisniti [11] za koncanje nastavijanja. Napra-
va je pripravljena za namakanje. SAMODEJNI NACIN (slika G): V' modulu [1] AUTO
se vse nastavitve izmenicno prikazujejo na zaslonu (interval 3 sekunde). ROCNI NA-
CIN (slika H): Pritisniti [10] za vklop vode vode, s tipkama [12] in [13] dolocite cas
trajanja namakanja od 1 minute do maksimalno 720 min. Za stavitev rognega na-
makanja pritisniti [10]. PROGRAM - DEZ STOP (slika H): V modulu [1] AUTO se lah-
ko s pritiskom na [12] samodejni ciklus namakanja odloi za 12 ur, maksimalno pa
7 dni. Pritisniti [11] za potrditev. Pritisniti [13] za za preklic odlozitve. DRUGE IN-
FORMACIJE (slika I): Po  minutah mirovanja se zaslon zaradi varcevanja z energijo
ugasi [slika ). Ko koncani uporabi naprave pritisniti [11] za modul [2] OFF (slika ) za
varéevanje  energijo in zaséito baterije. VZDRZEVANJE (slika A.1): Redno odstra-
njevatitesnilo s filtrom [C] iz prikljucka za vodo [D] in ga izpirati pod tekogo vodo. KO-
NEC DELA: Po koncu namakalne sezone: Zapreti pipo. Odstraniti napravo iz pipe.
VKlopiti ro¢no namakanje, da bi ostanki vode lahko iztekli iz naprave. Izklopiti napra-
vo s pritiskom na [11] za modul [2] OFF (slika I). Napravo hraniti v skladu z navodili
HRANJENJE: Napravo hraniti izven dosega otrok, na suhem, zaprtem in pred mra-
zom zastitenem mestu. ODSTRANJEVANJE: Skladno 7 Direktivo 2012/19/EU
Naprave ne odstranjevati skupaj z navadnimi gospodinjskimi odpadki. Napravo je
treba odstraniti v skladu z lokalnimi okoljevarstvenimi predpisi. ODSTRANJEVANJE
NAPAK: 1. Na zaslonu ni nobenih podatkov: izpraznjen akumulator > naprava naj le-
7i na soncu kaksnih 30 minut; temperatura zaslona presega 70°C > podatki se po-
Javilo, ko se zaslon ohladi. 2. Prikljucek za vodo ni tesen: okvarjeno tesnilo fitra > za-
menjati tesnilo; zrahljan prikljucek za vodo > ponovno priviti prikijucek. 3. Ventil se
ne zapre / odpre: zaprta pipa > odpreti pipo; onesnazen fifter > ocistiti filter; tak je
nizjiod 0,5 bar > zagotoviti tlak 0,5 bar. POPRAVILO: Ce ukrepi iz poglavia ODSTRA-
NJEVANJE NAPAK ne pomagajo, obrnite se za proizvajalca in zahtevajte pregled
naprave. Nepooblasceni posegi v napravo povzrocajo izqubo pravice do uveljavijanja
garancije. DODATKI: Uporabjati le originalne dodatke, ki zagotavijajo zanesljivo in
nemoteno uporabo naprave. Informacije o dodatkih so na voljo na spletni strani
www cellfast com pl. ARANCIJA: Podjetie Cellfast daje dvoletno garancijo za nove
originalne izdelke, ce so bile le-te kupliene v trgovini in se ne uporabljajo v komerci-
alne namene. Morebitne napake se v garancijskem obdobju odstranjuiejo brezplac-
no, Ge so nastale zaradi napake v materialu ali proizvodnji. Za garancijska popravila
se e treba z dokazilom o nakupu obrniti na proizvajalca ali distributerja. Podrobne in-
formacije o garanciji so na voljo na spletni strani www.cellfast.com.pl. C €

1ZJAVAEU
0 SKLADNOSTI
Druzba CELL-FAST sp. z 0.0. izjavlja, da so koncept, zasnova in komercialno dostop-
na proizvodna razlicica spodaj opisanega izdelka v skladu z veljavnimi zahtevami di-
rektiv EU 0 zdravju in varnosti. Kakréne koli spremembe ali modifikacile tega izdelka,
ki jin druzba CELL-FAST sp. z 0.0. ni odobrila, razveljavijo to izjavo. Ta izjava o skia-
dnosti je izdana na izkljuéno odgovornast proizvajalca
Proizvajalec: CELL-FAST Sp.z 0.0,

ul.W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
www cellfast.com pl, product@cellfast com pl
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Model: 52-590
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52-590 - KONTROLLUES! SOLAR | UJITJES ENERGO™
Qallimi: pér komandimin automatik i rjedhjes sé ujit né sistemet ujtése. Pérdorimi:
pér pérdorim shtépiak. Vendi i montimit: rubinetet jashté dhe brenda ndértesave.



Pozicioni i punés: pozicioni vertikal, me terminalin [D] nga sipér. Faktor veprues: uji
Normat dhe direktivat e aplikuara: 2014/30/EC, 2011/65/EC. TE DHENAT
TEKNIKE: Presioni i punés min./maks.: 0,5 bar / 6 bar. Rangu i temperaturave t&
punés: 5°C deri 50°C. Substancé kaluese: uji ipastér i émbel. Temp. maks.
isubstancés: 40°C. Funksionet e ujitjes sé programuar: Ujitie automatike, Ujitje
manuale, Funksioni i numerimit mbrapsht pér ujitje, Funksioni | ndérprerjes sé ujities
Ushaimi: panel fotovolt. + bateri Li-lon. Koha e punés: 30 min. karikim = 2 muaj
puné. PERSHKRIMI | PRODUKTIT (fig. A): [A] Gomina e reduktimit, [B] Reduktimi me
fileto té brendshme G3/4" (26,5 mm), [C] Gomina me filtér, [D] Terminali me fileto
té brendshme G1' (33,3 mm), [E] Trupi i kontrolluesit, [F] Terminali i zorrés.
UDHEZIMET E PERGJITHSHME: Para pérdorimit té paré t& produktit duhet lexuar
manuali origjinal | pérdorimit, t veprohet sipas udhézimeve té tj dhe té ruhet pér
pérdorim té ose pér p tjetér. PE SIPAS QELLIMIT:
Ky produkt éshté punuar pér pérdorim shtépiak - nuk éshté i caktuar pér pérdorim
industrial. Prodhuesi nuk pérgjigiet pér déme té mundshme qé rredhin nga
pérdorimi i pajisjes jo sipas qellimit ose pér shkak té montimit ose pérdorimit t&
gabuar. Pér arsye sigurie, fémijet dhe adoleshentét nén moshén 16 vieg, si dhe
personat qé nuk unjohén me manualin e pérdorimit té pajisies, nuk mund ta
pérdorin kété produkt, Personat me sémundje fizike ose mendore mund ta pérdorin
produktin me kusht qé té jené té mbikéqurur nga njé person kompetent ose jané
udhézuar si duhet nga ai. Fémijét duhen mbikéqurur pér té gené té sigurt se nuk do
t& luajné me produktin. RREZIK! Ndalohet té pérdoret pajisja pér qéllime industriale,
si dhe né bashkim me kimikatet, artikujt ushgimoré, substancat e djegshme ose
plasése. Ndalimi i punés sé zemrés! Gjaté punés pajisja krijon fushé magnetike. N&
kushte té caktuara kjo fushé mund té ndikojé tek implantet aktive dhe pasive
mjekésore. Pér té shmangur rrezikun e plagosjes serioze ose vdekjeprurése té trupit,
ua rekomandojmé personave gé kané implante mjekésore qé para pérdorimit té
pajisjes té kontaktojné mjekun ose prodhuesin e implantit. SIGURIA: Ndalohet t&
pérdoret pajisja né sistemet e ujit té pijshém. Pajisja té perdoret vetém me ujin e
pastér me temp. maks. 40°C. Té mbrohet pajisja nga uji | spérkatur drejtpérdrejté
dhe té mos zhytet kurré né ujé. Té kontrollohet para ¢do pérdorimi pér déme, me
démet e dukshme té ndérpritet pérdorimit. Té mos pérdoren komponimet vulosése
as substanca lubrifikuese pér té instaluar pajisjen né rubinet. Té mos térhiget kurré
zorra e instaluar. Té mos instalohet pajisja né aférsi té burimeve té nxehtésisé (temp.
maks. e ambjentit 60°C). Té mos pérdoret pajisja né aférsi té pajisjeve me tension
elektrik. NDEZJA (fig. A): Para ndezjes sé pajisjes rubineti duhet té jeté | mbyllur. Té
kontrollohet niveli i karikimit té baterisé. Né rastin e nivelit té ulét té karikimit, pajisja
té linet né diell pér rreth 30 min. Te instalohet pajisja né rubinet, né rast nevoje té
pérdoret reduktimi [B]. T& hapet rubineti, té kontrollohet ngushtésia e lidhjes.
FUNKSIONIMI (fig. B): [1] Modaliteti automatik, [2] Celési, [3] Caktimi i kohes,
[4] Koha e fillimit, [5] Frekuenca, [6] Koha e punés, [7] Treguesi i modalitetit,
[8] Rrjedhja e ujit / Stop, [8] Treguesi i baterisé, [10] Modaliteti manual, [11] Butoni
i zgjedhjes, [12] Butoni i zvogelimit, [13] Butoni i zmadhimit. CAKTIMI | KOHES
(fig. C): Shtyp [11] pér 5 sekonda pér té béré reset. Mé pas pérdor butonat [12] dhe
[13] pér té caktuar kohén e duhur né oré. Gjaté pérdorimit té butonave [12] dhe
[13] mbaji shtypur pér té Ivizur mé shpejt. Shtyp [11] pér té ruajtur cilésimet
e kohes dhe pér té kaluar tek moduli [4] START TIME. KOHA E FILLIMIT (fig. D):
Pérdor butonat [12] dhe [13] pérté caktuar kohén e fillimit té ujitjes. Shtyp [11] per
té ruajtur kohén e fillimit té ujities dhe pér té kaluar tek moduli [S] FREQUENCY.
FREKUENCA (fig. E): Pérdor butonat [12] dhe [13] pér t& caktuar se sa shpesh do
té ujitet kopshti. Mund t& jitet ¢do 2 min. deri né 7 dité. Shtyp [11] pér té ruajtur
cilésimet dhe pér té kaluar tek moduli [6] RUN TIME. KOHA E PUNES (fig. F): Pérdor
butonat [12] dhe [13] pér t& caktuar kohézgjatien e déshiruar té ujitjes, nga 1 min.
deri né maks. 720 min. Ki parasysh gé koha e punés nuk mund té jeté mé e gjaté
sesa frekuenca. Shtyp [11] pér té mbaruar cilésimet. Pajisja éshté gati pér té ujitur.
MODALITETI AUTOMATIK (fig. G): Né modulin [1] AUTO, té gjitha cilésimet shfagen
né ekran né ményré té alternuar, duke ndryshuar cdo 3 sek MODALITETI MANUAL
(fig. H): Shtyp [10] pér t& hapur ujin, pérdor butonat [12] dhe [13] pér té zgjedhur
kohézgjatjen e ujities nga 1 min. deri né maks. 720 min. Pér t& ndaluar ujitien
manuale, shtyp [10]. PROGRAMI - SHIU STOP (fig. H): Né modulin [1] AUTO mund
té shtypésh butonin [12] pér té vonuar ciklin automatik me 12 oré deri né maks.
7 dité. Shtyp [11], pér té konfirmuar vonesén. Shtyp [13] pér té anuluar vendosjen
e vonesés. INFORMACIONET E TJERA (fig. ;: Mungesa e programimit pér mé shumé
se 5 min. shkakton fikjen e ekranit (fig. I), pér t& kursyer energji. Pas mbarimit té
pérdorimit € pajisjes, shtyp [11] tek moduli [2] OFF (fig. 1) pér té kursyer energji dhe
pér t& mbrojtur batering. MIREMBAJTJA (fig. A.1): Te higet rregullisht gomina me
filtrin [C] nga terminali i ujit [D] dhe té shpélahet me ujé té bollshém. FUNDI
IPUNES: Pas mbarimit té sezonit té ujitjes: té mbylet rubineti. Té higet pajisja nga
rubineti. Té aktivizohet ujitja manuale qé lejon daljen e ujit té mbetur nga pajisja. Te
fiket pajisa duke shtypur [11] tek moduli [2] OFF (fig. I). Pajisja & ruhet sipas
manualit RUAJTJA: Pajisja té ruhet larg nga fémijét, né njé vend té thaté, té mbyllur
dhe té siguruar nga ngrica. TRETJA: Sipas direktivés 2012/19/UE. Pajisja nuk
duhet té hidhet bashké me mbeturinat normale komunale. Pajisja duhet té tretet
sipas rrequlloreve lokale t& mbrojties sé mjedisit. RREGULLIMI | DEFEKTEVE:
1. Ska tregime né ekran: Bateria e shkarkuar > té linet pajisja né diell pér rreth 30
min; Temperatura e ekranit éshté mbi 70°C > tregimet do té shfagen pasi ekrani té
ftohet. 2. Rrjedhja tek terminali i ujit: Gomina e filtrit e démtuar > t& ndérrohet
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gomina; Terminali i ujit né rubinet éshté i lirshém > té instalohet edhe njé heré.
3. Valvula nuk mbyllet / hapet: Rubinetii mbyllur > té hapet rubineti; Filtr i papastér
>té pastrohet filtr; Presioni minimal 0,5 bar nuk shté arritur > & sigurohet presioni
0,5 bar. RIPARIMI: Nése veprimet e pérmendura né pikén RREGULLIMI
I DEFEKTEVE nuk gojné né rindezjen e sakté, duhet té kontaktohet prodhuesi me
qéllim zhvillimin e kontrollit. Ndérhyrjet e personave t paautorizuara Gojné né
anulimin e ankesave. AKSESORET: Té pérdoren vetém aksesorét origjinale q&
garantojné shfrytézimin e besueshém dhe pa defekte té pajisies. Informacioni né
lidhje me aksesorét mund té gjendet né fagen e internetit www.cellfast.com.pl
GARANCIA: Kompania Cellfast jep garanci dy-vjegare pér produktet e reja origjinale,
me kusht gé ato t& jené bleré né tregun e konsumatorit dhe shirytézohen pér
pérdorim shtépiak. Defektet e mundshme t pajisies riparohen gjaté periudhés sé
garancisé pa pagesé, nése jané té shkaktuara nga gabimi i materialit ose i prodhimit.
Pér punét e fiparimeve té garancisé té lutemi té drejtohesh me provén e blerjes tek
prodhuesi ose distributori. Informacioni i detuajuar mbi garancing éshté i vendosur
né fagen e internetit www.cellfast com.pl.

DEKLARATAE

KONFORMITETIT E BE-SE

CELL-FAST sp. z 0.0. né kété ményré deklaron se produkti i pérshkruar mé poshté
&shté i konceptit, dizajnit dhe prodhimit té disponueshém komercial 8 eshté né
pérputhje me Kérkesat e zbatueshme té direktivave t& BE-sé pér shéndetin dhe
siguriné. Gdo ndryshim ose modifikim né kété produkt i paautorizuar nga CELL-
FAST sp z 0.0. o ta shfugizojé kté deklaraté. Kjo deklaraté konformiteti léshohet
nén pérgjegjésiné vetém té prodhuesit

Prodhuesi: CELL-FAST Sp. z 0.0.

ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola

www cellfast com.pl, product@cellfast com.pl
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Direktivat e BE né fuqi: 2011/65/EU, 2014/30/EU

Personi i autorizuar pér pérgatitien e deklaraté
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52-590 - SOLARNI KOMANDNI UREDAJ ZA NAVODNJAVANJE ENERGO™
Namena: za automatsko upravljanje protokom vode u sistemima za navodnjavanje.
i a kuénu upotrebu. Mesto postavljanja: slavina spolja iiznutra zgrade.
: vertikalni polozaj, prikijuckom [D] prema gore. Radni medijum: voda.
Primenjene direktive i standardi: 2014/30/EC, 2011/65/EC. TEHNIEKI PODACI:
Min./maks. radni pritisak: 0,5 bara / 6 bara. Opseg radnih temperatura: od 5°C do
50°C. Teéni medjum: ista slatka voda Makslmalnatempemura medijuma: 40°C
Funkeije i . Rutno
Funkcija Funkcija  prekida
navodnjavanja. Napajanje: solami panel + Li-lon baterija. Radno vreme: 30 minuta
punjenja = 2 meseca rada. OPIS PROIZVODA (crtez A): [A] zaptivka redukcile,
[B] Redukcija sa unutragnjim navojem G3/4* (26,5 mm), [C] Zaptivka sa filterom,
[] Prikljuéak sa unutrasnjim navojem G1" (33,3 mm), [E] Kuciste komandnog
uredaja, [F] Prikljugak creva. OPSTA UPUTSTVA: Pre prve upotrebe proizvoda
procitajte ovo originalno uputstvo za rukovanje, postupajte prema njegovim
preporukama i sacuvajte ih za kasniju upotrebu ili za sledeceg korisnika.
NAMENSKO KORISCENJE: Ovaj proizvod je konstruisan za kuénu upotrebu - nije
namenjen 23 industriskuprimenu. Proizvoda ne preuzima_odgovornost za
eventualne Stete nastale ¢ ili pogresnim kao
i montiranjem uredaja. Zbog bezbednosnih razloga, deca i omladina miada od 16
godina i lica koje nisu proéitale uputstva za rukovanje, ne mogu da koriste ovaj
proizvod, Osobe sa smanjenim fizickim ili mentalnim moguénostima opazanja mogu
da koriste ovaj proizvod pod uslovom da kompetentna osoba vrsi nadzor ili su
primerno obugene od strane takve osobe. Deca se moraju nadgledati kako bi se
sprecilo da se igraju s proizvodom. OPASNOST! Uredaj se ne sme koristiti
uindustrijske svrhe i u kombinacij sa hemikalijama, prehrambenim proizvodima,
zapaljivim i eksplozivnim materjama. Sréani zastoj! U toku rada uredaj stvara
elektromagnetno polje. Pod odredenim uslovima, ovo polie moze uticati na aktivne
i pasivne medicinske implantate. Da bi st izbeglo rizik od ozbiljnih ili smrtnih povreda,
licima sa medicinskim implantatima preporutujemo da se pre upotrebe uredaja
obrate lekaru ili proizvodatu implantats. BEZBEDNOST: Ne koristite uredaj
ussistemima za pitku vodu. Uredaj koristite samo za Gistu vodu maksimalne
temperature od 40°C. Zastitite uredsj od direktnog prskanja vodom i nikada ga ne
uranjajte U vodu. Pre svake upotrebe proverite da uredaj nije ostecen, prekinite
upotrebu uredaja sa vidljivim oStecenjima Ne koristite nikakva zaptivna sredstva ili
maziva da biste prikljucili uredaj na slavinu. Nikada ne povlatite prikfjugeno crevo.
Ne postavijajte uredaj u blizini izvora toplote (maksimalna temperatura okoline
60°C). Ne koristite uredaj u blizini uredaja pod naponom. POKRETANJE (crtez A):
Pre pokretanja uredaja slavina za dovod vode mora da bude zatvorena. Proverite




nivo napunjenosti baterije. Ako je baterija prazna, ostavite uredaj na suncu oko 30
minuta. Prikljutite uredaj na slavinu, upotrebite redukciju [B], ako je potrebno.
Otvorite slavinu, proverite Evrstoéu veze. RAD (crtez B): [1] Automatski rezim,
[2] Prekidat, [3] Podesavanje viemena, [4] Vreme startovanja, [5] Frekvencija,
[8] Radno vreme, [7] Indikator rezima rads, [8] Protok vode / Stop, [9] Indikator
baterije, [10] Ruéni rezim, [11] Taster za odabir, [12] Taster za smanjivanje,
[13] Taster za povecanje. PODESAVANJE VREMENA (crtez C): Pritiskajte [11] kroz
5 sekundi za resetovanje. Zatim pomocu tastera [12] i [13] podesite na satu
odgovarajuce vreme. Kada koristite tastere [12] i [13] driite ih za brze
premotavanje. Pritisnite [11] da biste sacuvali podeSavanja vremena i presli na
modul [4] START TIME. VREME STARTOVANJA (crtez D): Koristite tastere
[12]i[13] da biste podesili vreme startovanja navodnjavanja. Pritisnite [11] da
biste sacuvali vreme startovanja navodnjavanja i presli na modul [5] FREQUENCY.
FREKVENCIJA (crtez E): Koristite tastere [12] i [13] da podesite koliko ce se cesto
navodnjavati basta. Mozete navodnjavati svakih 2 minuta do 7 dana. Pritisnite
[11] da biste sacuvali podesavanja i presli na modul [6] RUN TIME. RADNO VREME
(crtez F): Koristite tastere [12] i[13] da biste podesili trazenu duzinu vremena
navodnjavanja, od 1 minuta do maksimalno 720 minuta. Imajte na umu da radno
vreme ne moze biti duze od frekvencije. Pritisnite [11] da biste zavrsili podesavanje.
Uredaj je spreman za navodnjavanje. AUTOMATSKI REZIM (crtez G): U [1] AUTO
modulu sva podesavanja se prikazuju naizmenicno na ekranu, menjajuci se svake
3 sekunde. RUCNI REZIM (crtez H): Pritisnite [10] da ukljutite vodu, koristite
tastere [12] i [13] da biste odabrali duZinu vremena navodnjavanja u trajanju od
1 minuta do maksimalno 720 minuta. Da biste zaustavili ruéno navodnjavanje
pritisnite [10]. PROGRAM - KISA STOP (crtez H): U [1] AUTO modulu modulu
moZete pritisnuti taster [12] da biste odloZili njegov automatski ciklus na 12 sati, do
najvise 7 dana. Pritisnite [11] da biste potvrdili odlaganje. Pritisnite [13] da biste
ponistii postavku odlaganja. OSTALI PODACI [crtez I): Ako necete obaviti
programiranje vise od 5 minuta ekran uredaja Ge se ugasiti (crtez I) kako bi se
ustedela energija. Nakon upotrebe uredaja pritisnite [11] na modulu [2] OFF (crtez
1) da biste ustedeli energiju i zadtitii bateriju. ODRZAVANJE (crtez A.1): Redovno
uklanjajte zaptivku sa filterom [C] iz prikljucke za vodu [D] i ispirajte pod tekucom
vodom. ZAVRSETAK RADA: Nakon zavrsetka sezone za navodnjavanje: Zatvorite
slavinu. Odspojite uredaj iz slavine. Aktivirajte rutno navodnjavanje, &to e
omoguéiti da preostala voda iscuri iz uredaja. Iskljutite uredaj pritiskom na [11] na
modulu [2] OFF (crtez I). Cuvajte uredaj u skladu sa uputstvima. SKLADISTENJE:
Cuvajte uredaj van domasaja dece na suvom, zatvorenom mestu i zasticenom od
mraza. UTILIZACIJA: U skladu sa Direktivom 2012/19/EU. Uredaj se ne sme
odlagati sa obiénim kuénim otpadom. Uredaj mora biti odlozen u skladu sa lokalnim
propisima za zastitu Zivotne sredine. UKLANJANJE DEFEKATA: 1. Nema indikacija
na displeju: prazna baterija > izloite uredaj suncu oko 30 minuta; temperatura
displeja je iznad 70°C > indikacile ¢e se pojaviti nakon Sto se ekran ohladi
2. Propustanje na prikljutku za vodu: ostecena zaptivka filtera > zamenite
zaptivky; olabavljen prikljucak za vodu na slavini > ponovo privijte prikljucak.
3. Ventil se ne zatvara / otvara: zatvorena slavina > otvorite slavinu; zagadeni
filter > oistite filter; minimalan pritisak od 0,5 bara nije postignut > obezbedite
pritisak 0d 0,5 bara. POPRAVAK: Ako radnje navedene u stavu UKLANJANJE
DEFEKATA ne dovode do ispravnog ponovnog pokretanja, obratite se
proizvodatu na pregled. Uplitanje se neovascenog lica dovodi do isteka
potrazivanja. DODATAN PRIBOR: Koristite samo originalnu dodatan pribor koji
garantuje pouzdan i nesmetan rad uredaje. Informacije o dodatnom priboru
mogu se nati na web sajtu www.cellfastcom.pl. GARANCIJA: Za nove
originalne proizvode kompanija Celifast daje dvogodisnju garanciju, pod
uslovom da su kupljeni na potrosagkom tristu i koriste se iskfjugivo za kuénu
upotrebu. Sve smetnje na proizvodu otklanjamo besplatno za vreme trajanja
garancije ukoliko je uzrok gresaka u materijalu ili proizvodnji. U slucajevima koji
podlee garancij obratite se sa potvrdom o kupovini vasem distributeru li
direktno proizvodacu. Detaljne informacije o garanciji nalaze se na web sajtu

wwwcellfast.compl. C €

1ZJAVAO
USKLABENOSTI EU
CELL-FAST sp. z 0.0. ovim izjavljje da je proizvod opisan u nastavku koncepta,
dizgjna i komercijano dostupne proizvodnje koji je u skladu sa primeniivim
zahtevima EU direktiva o zdravlju i bezbednosti. Sve izmene ili modifikacije ovog
proizvoda nisu odobrene od strane CELL-FAST sp z 0.0. ponistice ovu izjavu. Ova
izjava 0 usaglasenosti je izdata pod iskijutivom odgovornoscu proizvodaca
Proizvodat: CELL-FAST Sp. z 0.0.

ul. W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola

www.cellfast com.pl, product@cellfast.com.pl

Trgovatko ime: Solami komandni uredaj za navodnjavanje ENERGO™
Model: 52-590

Primena: Kontrola navodnjavanja

Vazece direktive EU: 2011/65/EU, 2014/30/EU

Lice ovlad¢eno za pripremu deklaracije:
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SVENSKA

52-590 - SOLDRIVEN BEVATTNINGSSTYRNING ENERGO™

Funktion: tll automatisk styrning av vattenfiode i bevattningssystem. Tillampning:
for husha X i utomhus- och Arbetslage: verti-
kal position, anslutning [D] uppét. Arbetsfaktor: vatten, Tillimpade direktiv och nor-
mer: 2014/30/EC, 2011/65/EC. TEKNISKA UPPGIFTER: Min./max. arbetstryck:
0,5 bar /6 bar. i 5°Ctill 50°C. ium: rent
sttvatten. Mediums max. temp.: 40°C. Den programmerade bevattningens funktio-
ner: Automatisk bevattning, Manuell bevattning, Fuktion av nedrakning for bevatt-
ing, Funktion av avbrott av bevattning. Krafthla: solcellspanel + Li-lon ackumula-
torn. Arbetstid: 30 min. laddning = 2 méanaders arbete. PRODUKTBESKRIVNING
(fig. A): [A] Reduktionstatning, [B] Reduktion med inv. ganga G3/4" (26,5 mm),
[C] Tatning med filter, [D] Anslutning med inv. ganga G1* (33,3 mm), [E] Styrnings-
kropp, [F] ALLMANNA Innan forsta

skall man lasa originell bruksanvisning, folja dess anvisningar samt behalla den til
senare anvandning eller for nasta anvandare. AVSEDD ANVANDNING: Denna pro-
dukt utarbetades till hushallsbruk - den ar inte avsedd for anvandning inom industri,
Tillverkaren bar inget ansvar for mjliga skador som orsakats av missbruk av appa-
rat eller av felaktig eller montering. Av skall barn och
ungdomar under 16 r samt personer som har inte last bruksanvisning inte anvan-
da denna apparat. Personer med fuysiska eller psykiska funktionshinder kan anvan-
da apparaten under forutséttningar att de Gvervakas av en kompetent person eller
har lampligen instruerats av denna person. Man skall dvervaka barn och se till att de
inte leker med produkten. FARA! Apparaten far inte anvandas till industriella anda-
mél eller i kombination med kemikalier, livsmedel, brandfarliga eller explosiva 4m-
nen. Hjartstillestand! Apparaten ar faltalstrande under arbete. Under sarskilda om-
standigheter kan detta falt paverka aktiva och passiva medicinska implantat. Vi
rekommenderar personer som har medicinska implantat att innan att anvanda ap-
paraten kontakta Iakare eller implantats tillverkare for att undvika risken av allvarli-
ga eller dodsorsakande kroppsskador. SAKERHET: Anvand inte apparaten i syste-
men med dricksvatten. Anvand apparaten endast till ren vatten med max. temp. p&
40°C. Skydda apparaten mot direkt sprutt vatten och sanka aldrig ned i vatten.
Kontrollera om apparaten har inte nagra synliga fel innan varje anvandning, om det
finns synliga fel avbryta anvandningen. Anvand inga tatningsmassor eller smorjme-
del for anslutning av apparaten till kranen. Dra aldrig i en ansluten slang. Installera
inte apparaten nara varmekalla (omgivningens max. temp. 60°C). Anvand inte ap-
paraten nara hogspanningsutrustning. START (fig. A): Stang av kranen innan att
starta apparaten. Kontrollera batteriniva. Om batteriniva ar Iag exponera apparaten
for soljus for ca 30 min. Ansluta apparaten till kranen, anvand reduktion om det be-
hovs [B]. Oppna kranen och kontrollera om anslutning ar tat. FUNGERANDE (fig. B):
[1] Automatiskt lage, [2] Ombrytare, [3] Tidsinstélining, [4] Starttid, [5] Frekvens,
[6] Arbetstid, [7] Lagesindikator, [8] Vattenflade / Stapp, [9] Batterinivéindikator,
[10] Manuelltlage, [11] Knapp for val, [12] Knapp for minskning, [13] Knapp for ok-
ning. TIDSINSTALLNING (fig. C): Tryck [11] for 5 sekunder for att nollstalla. Foljakt-
ligen anvand knappar [12] och [13] for att satta lamplig tid pé klockan. Hall knappar
[12] och [13] intryckta for att bladdra snabbare. Tryck [11] for att spara tidsinstall-
ningar och ga vidare till modulen [4] START TIME. STARTTID (fig. D): Anvand knap-
par [12] och [13] for att sétta starttid fér bevattning. Tryck [11] for att spara start-
tid for bevattning och gé vidare till modulen [5] FREQUENCY. FREKVENS (fig. E):
Anvand knappar [12] och [13] for att satta hur ofta ska tradgarden bevattnas. Du
kan bevattna varje 2 min till 7 dagar. Tryck [11] for att spara installningar och g& vi-
dare till modulen [6] RUN TIME. ARBETSTID (fig. F): Anvand knappar [12] och
[13] for att siitta Gnskad bevattningstid, fran 1 min till max. 720 min. Observera att
arbetstid kan inte vara lange 8n frekvens. Tryck [11] for att sluta bevattning. Appa-
raten ar fardig tll att bevattna. AUTOMATISKT LAGE (fig. G): | modulen [1] AUTO vi-
sas alla installningar pa skarmen vaxelvis, var 3 sekunder. MANUELLT LAGE (fig. H):
Tryck [10] for att sétta pa vattnet, anvind knappar [12] och [13] for att valja bevatt-
ningstid som kan vara fran 1 min till max. 720 min. Tryck [10] for att stoppa manu-
ell bevattning. PROGRAM - REGN STOP (fig. H): Du kan trycka knapp [12] i modu-
len [1] AUTO for att forsena dess automatiska cykel fran 1.2 timmar till max. 7 dagar.
Tryck [11] for att bekrafta forsening. Tryck [13] for att annullera installning av for-
sening. YTTERLIGARE INFORMATION (fig. I;: Stopp i programmering som varar mer
4n 5 minuter orsakar i att skarmen blir svart (fig. I) for att spara energi. Efter att du
slutar anvanda apparaten tryck [11] till modulen [2] OFF (fig. 1) for att spara energi
och skydda batteri. UNDERHALL (fig A.1): Regelbundet ta tatning med filter [C] ut
ur [o] och spola under SLUT AV ARBETE: Efter att
bevattningssasong avslutas: Stang av kranen. Koppla apparaten fran kranen. Akti-
vera manuell bevattning, ngot som liter aterstaende vatten att rinna ur. Stang av
apparaten genom att trycka [11] till modulen [2] OFF (fig. 1. Forvara apparaten i en-
lighet med anvisningar. FORVARING: Férvara apparaten odtkomligt for barn i ett
torrt, stdngd, vinterforvarings plats. ATERVINNING: | enlighet med direktiv
2012/19/EU. Apparaten fr inte atervinnas tillsammans med vanliga hushélisav-
fall. Apparaten skall &tervinnas i enlighet med lokala miljolagstiftningen FELSOK-
NING: 1. Inga uppgifter pa skirmen: Urladdat batteri > exponera apparaten i solen
for ca 30 min; Temperatur pa skarmen overskrider 70°C > uppgifter dyker upp ef-
ter nedkylning av skarmen. 2. Lackage vid vattenanslutning: Filtertatning ar skadad




> byt tatningen; Vattenanslutning vid kranen r Ios > montera anslutning 4nyo.
3. Ventil kan inte stangas/Gppnas: Kranen & stangd > 6ppna kranen; Smutsig filter
> rensa filter; Minimal tryck 0,5 bar uppnaddes inte > sakerstalla tryck 0,5 bar. RE-
PARATION: O handlingar som listats i punkten FELSOKNING leder inte till korrekt
Sterstart, kontakta tillverkaren for att genomfdra kontroll. Ingripande av obehdriga
personer leder tll slutet av fordringar. TILLBEHOR: Anvand endast originella tillbe-
hr som garanterar felfri anvandning av apparat. Information om tillbehdr finns till-
génglig p4 webbsida ww.cellfast.com.pl. GARANTI: Foretaget Cellfast ger 2 &rs ga-
ranti p& nya originella produkter under forutsittningen att de inkoptes
i konsumenthandel och anvands endast i hushallsbruk. Eventuel felsbkning som
sker under ar kostnadsfri, under att fel orsakades av
materialfel eller Ifall nligen ta och
kontakta tillverkaren eller distributéren. Detalierad information gallande garanti
finns tilgangliga pa webbsida www cellfast com.pl c E
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TURKGE

52-590 - SOLAR SULAMA KONTROLORU ENERGO™

Kullanim amact: sulama sistemlerinde otomatik su akimi kontroli. Kullanim: ev kul-
lanimi igin tasarlanmistir. Montaj yeri: binalar disindaki ve icindeki musluklar. Galig-
ma pozisyonu: dik olarak, baglanti [D] yukariya bakecak sekilde. Kullanilan madde:
su. lgili direktifler ve standartlar: 2014/30/EC, 2011/65/EC. TEKNIK BILGILER:
Min./maks. calisma basinct: 0,5 bar / 6 bar. Galigma sicakiigi araligi: 5°C ila SO°C.
iginde kullanilan madde: temiz tath su. Kullanilan maddenin maksimum sicakligi:
40°C. Programlanan sulama fonksiyonlart: Otomatik sulama, Maniel sulama, Sula-
ma icin geri sayma fonksiyonu, Sulamay! durdurma fonksiyonu. Besleme: fotovol-
taik panel + Li-lon akiisi. Galigma siiresi: 30 ok sarj = 2 ayik calisma. URUN TARI-
Fi (sek. A): [A] Rediksiyon contasi, [B] i¢ digli rediksiyon G3/4' (26,5 mm),
[c] Filtreli conta, [D] ic disli baglanti G1° (33,3 mm), [€] Siruci govdesi, [F] Hortum
baglantisi. GENEL TALIMATLAR: Uriiniin ilk kullanimindan 6nce orijinal kullanma ki-
lavuzunu okumak, igindeki talimatlara gére hareket etmek ve kilavuizu sonraki kulla-
nimlar veya baska bir kullanic icin saklamak gerekir. URUNUN AMACINA UYGUN
KULLANIM: Bu iiiin ev kullanimi icin tasarlanmis olup, sanayi kullanimin uygun
degildir. Uretici,cihazin amacina aykin ya da yanlis kullanimindan veya montajindan
kaynaklanan hasarlardan sorumlu tutulmaz. Givenlik nedenlerinden dolay, Gocuk-
lar, 16 yagini doldurmamis gengler ve ciazin kullanma kilavuzunu okumanis kisi-
ler bu Grin kullanmaz. Fiziksel veya zihinsel 6zirld Kisisel, niteliki bir kiginin neza-
fetinin veya uygun talimatlarinin saglanmas! sartiyla drin kullanabili. Cocuklarin
rtnle oynamamasini saglamak igin uygun bir nezaret saglanmalidrr. TEHLIKE! Ci-
hazin, sanayi amaclari ile ve kimyasallar, gida Grinleri, yanici veya patiayici madde-
ler ile birlikte kullanimas yasaktrr. Kalbin durdurulmasit Cihaz aligirken elektro-
manyetik alan olusturmaktadir. Baz: sartiarda bu alan, aktif ve pasif tibbi implantlari
etkileyebili. Ciddi yaralanmayiveya blimd dnlemekicin, tibbi implantlara sahip olan
Kisilere, cihaz: kullanmadan 6nce doktora veya implant dreticisine danisiimas tav-
siye edilir. GUVENLIK: Cihaz, igme suyu sistemlerinde kullanimamalidr. Cihaz, sa-
dece sicakligi maks. 40°C olan temiz su icin kullanimalidir. Direkt olarak piskiiti-
len sudan korunmali ve higbir zaman suya Her Gnce

niiel mod, [11] Segenek butonu, [12] Dissirme butonu, [13] Yikseltme butonu. ZA-
MAN AYARI sek. C): Resetlemek icin [11] butonuna basip 5 saniye tutun. Ardindan,
saatteki zamani ayarlamak icin, [12] ve [13] butonlarini kullanin. [12] ve [13] bu-
tonlarini kullanirken daha hizli kaydirmak igin basil tutun. Zaman ayarlarini kaydet-
mek ve [4] START TIME moduline gegmek igin [11] butonuna basin. BASLANGIG:
ZAMANI (ek. D): Sulama baslangic zamanini ayarlamak icin [12] ve [13] butonla-
rint kullanin. Sulama baslangig zamanini kaydetmek ve [5] FREQUENCY modiline
gegmek icin [11] butonuna basin. SIKLIK (gek. E): Bahgenin hangi sikiikla sulanaca-
gini ayarlamak icin [12] ve [13] butonlarini kullanin. Sulama siklik araligi 2 dk ve
7 giin arasindadir. Ayarlari kaydetmek ve [6] RUN TIME modiline gegmek igin
[11] butonuna basin. GALISMA ZAMANI (sek. F): istediginiz sulama zamanini ayar-
lamak igin [12] ve [13] butonlarini kullanin. Galisma zamani aralig, 1 dk ila 720 dk
arasindadir Galisma zamaninin, sikliktan daha uzun olmamasi gerektigini unutmayn.
Aani bitirmek igin [11] butonuna basin. Cihaz sulamaya hazirdir. OTOMATIK MOD
sek. 6): [1] AUTO modilinde tim ayarlar, 3 saniyede bir degiserek, sirayla gorin-
tilenir. MANDEL MOD (sek. H): Suyu agmak gin [10] butonuna basin, sulama zama-
nint ayarlamak icin [12] ve [13] butonlarini kullanin. Sulama zamani araligi 1 dk ila
720 dk arasindadir Maniel sulamay! durdurmak igin [10] butonuna basin. PROG-
RAM - YABMUR STOP (sek. H): [1] AUTO modiliinde, otomatik devrini geciktirmek
icin [12], butonuna basabilirsiniz. Gecikme zamani araligi 12 saat ila 7 gin arasin-
dadir. Gecikme zamanini onaylamak icin [11] butonuna basin. Gecikme ayarini iptal
etmek icin [13] butonuna basin. DIGER BILGILER (sek. I): 5 ok boyunca programla-
ma yaplmazsa, enerji tasarrufundan dolay! ekran kararacak (sek. ). Enerji tasarruf
etmek ve pili korumak icin, cihaz kullanim bitince [2] OFF modline kadar (gek. I
[11] butonuna basin. BAKIM (sek. A.1): [C] filtreli contay: diizenli olarak [D] su bag-
lantisindan sokip akan suda durulayin. GALISMANIN TAMAMLANMASI: Sulama
sezonu bittikten sonra: Muslugu kapatin. Cihazi musluktan sokun. Cihaz igindeki su
kalintilarini bosaltmak icin maniiel sulamay ayarlayin. [2] OFF modiline kadar (sek.
1) [11] butonuna basarak cihazi kapatin, Cihaz, kilavuzuna uygun olarak depolanma-
Iidr. DEPOLAMA: Cihaz, Gocuklarin erisimi olmayan, kuru, kapali ve eksi sicakliklar-
dan korunan bir yerde depolanmalidir. BERTARAF: 2012/19/AB direktifine uygun
olarak. Cihaz, ev atiklar le birlikte bertaraf edilemez. Gevreyi koruma e igil yerel
hukumlere uygun olarak bertaraf ediimelidir. ARIZALARIN GIDERILMESI: 1. Ekran-
da higbir deer gruntilenmiyor: aki bitti > cihazi gunes isginda yaklagik 30 dk
bekletin; ekran sicakigi 70°C seviyesinden daha yuksek > dederler, ekran sogu-
yunca gorinecektir. 2. Su baglantisinda kagak fitre contasi arizali > contay! dedis-
tirin; Musluktaki su baglantisi gevsek > baglantiy! tekrar sikin. 3. Valf kapanmigor/
agimiyor: musluk kapali > muslugu agi; filtre kirli > filtreyi temizleyin; 0,5 bar de-
Gerindeki minimum basing saglanmarmis > 0,5 bar degerindeki basinci saglayin. TA-
MiR: Eger ARIZALARIN GIDERILMESI bolimindeki hareketler cihazin tekrar, di-
zenli olarak caligtirimasini saglamadiysa, kontrolin yapiimasi igin iretici le temasa
gegilmelidir. Yetkili olmayan Kisiler tarafindan yapilan midahaleler, taleplerin geger-
siz olmasinin nedenidir. AKSESUARLAR: Sadece cihazin diizenli ve arizasiz calig-
masin saglayan, orijinal aksesuarlar kullanimalidr. Aksesuarlar ile gl bilgiler,

com.pl web sitesinde GARANTI: Yeni, orijinal rinlerin
tilketici piyasasinda ve sadece ev kullanimi icin satin alinmas! sartiyla, Cellfast sir-
Keti, bu UrGnlerin iki yillk garantisini saglamaktadir. Garanti siresi boyunca ortaya
Gikabilen Grin arizalar, malzeme veya Uretim hatasindan kaynaklanmast sartiyla,
cretsiz olarak tamir edilir, Garanti kapsamindaki tamir isleri le ilgil, satis makbuzu-
nu ibraz ederek, distribiitére veya ireticiye basvurmanizi rica ederiz. Garanti konu-
sundaki ayrintih bilgi, com.pl web sitesinde
AB UYGUNLUK
BEANI
CELL-FAST sp. z 0.0, asagida agiklanan driniin AB saglik ve givenlik direktifleri-
nin gegerli gereKliiklerine uygun bir konsept, tasarim ve ticari olarak meveut retim
versiyonuna sahip oldugunu beyan eder. Bu riinde CELL-FAST sp. z 0. tarafindan
izin verilmeyen herhangi bir degisiklik veya modifikasyon bu beyani gegersiz kila-
caktir. Bu uygunluk beyani tamamen dreticinin sorumiulugu altinda duzenlenmisti
Uretici firma: CELL-FAST Sp. 2 0.0.
ul.W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola
wwwcelfast.compl, product@celffast.com.pl

im: Solar sulama kontrol6r ENERGO™

: 52-590
Uygulama: Sulama kontroli
Ge;erllABdlr!ktlﬂerl 2011/65/EU, 2014/30/EU

cihaz hasar agisindan kontrol ediimelidir. Gérunen hasarlar durumunda kullanim
durduruimalidir. Cihazi musluga baglamak igin higbir sizdirmazlik macunu veya
gresleme malzemeleri kullanimamalidir. Baglanmis hortum hicbir zaman gekilme-
melidir. Cihaz, sicakiik kaynaklarinin yakininda kuruimamalidir (maks. ortam sicakli-
§ 60°C). Cihaz, gerilim altnda bulunan cihazlarin yakininda kullanimamaldir. GA-
LISTIRMA (sek. A}: Cihaz calistinimadan dnce muslugun kapali olmas gerekir. Akl
sarj sevigesini kontrol edin. Disik sarj seviyesi durumunda cihaz gines isig aftin-
da 30 dk igin bekletilmelidir. Cihazi musluga baglayin; eger gerekirse, rediksiyon
kullanin [B]. Muslugu acip, sizdirmazlik durumunu kontrol edin. GALISMA (sek. B):
[1] Otomatik mod, [2] Sivic, [3] Zaman ayar, [4] Baslangic zamani, [5] Sikik, [6] Ga-
isma zamani, 7] Mod gosterges, [8] Su akimi / Stop, [9] Pil gosterges, [10] Ma-
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52-590 - COHAYHMI KOHTPDHEP 3POLYBAHHA ENERGO™
: ona 804M B cucTemax
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KpaH BcepenvHi abo 308Hi bynieni. Poboye nonoxeHHs: aepwxanwe NONOMEH-
ws, natpy6Kkom [D] Bropy. PoBouwii arewT: 803, 3acTOCOBYBaHI AMPEKTHBH T



cranpapru: 2014/30/EC, 2011/65/EC. TEXHIYHI [AHi: Min./Makc. pobounit
Tuck: 0,5 6ap / 6 Gap. fiianason poBiodoi TeMneparypw: i 5°C Ao S0°C. Arewr,
AKUM 3AIACHIOETHCA 3POLIYBAHKA: NPO3OPA NDICHA BOAIA. MaKCUManbHa Temnepa-
Typa arewta: 40°C. i ynKuii apowy-
BaHHS, pysHE yHKui o yHKuis nepe-
PUBAHHA 3POWYBaHHS. IKHBNEHHS: COHRAYHA NaHens + akymynatop Li-lon. Yac
poBor: 30 xannkH 3apAAKN = 2 MicaLi pusum OMUC MPOAYKTY (puc. A):
[A] Npoknaaxa 3 BHy-
TpilKbOK0 piasboo G3/4" (26,5 mm), [C] Hpoxnanxa 3 Ginbrpom, [D] MarpySok
3 BHYTpilHbOI piabboio G1' (33,3 mw), [E] Kopnyc kowTponepa, [F] Marpybok
wnakra. BATATIBHI iHCTPYKU: Mepen nepuuM BUKOPYCTaHHSIM NPOAYKTY He-
O6XIAHO MPOUMTATM OpHFiHANBHY HCTPYKLIID, BUKOHUBATH BUKMBAGH B Hilt
BKa3IBKM | 36EPErTH T 1A NOAIBLIOTD BUKOPUCTAHHS 360 NEPEAaHi HCTYMHO-
My KopcTyBaHy. BUKOPUCTAHHA 3A MPUSHAMEHHSAM: Jawii nponyx pos-
POBAEHMil N7 AOMAWHBOTO i He np: s
T0 33CTOCYBaHHA. BUpoBHYK He Hece BiANOBIAaNbHOCTI 33 bynb-AKi 35wm wo
BUHUKNM B PE3YNBTATI BUKOPUCTAHHS MPYCTPOIO He 38 NPUSHAYEHHSM ab0 B pe-
SY7LTaTI HMPABNTGHOI EXCINATAL 4 MOHTay. ATAM | niAnTKam y sii 70 16
POKiB, 3 TaKOX 0cOBaM, He 3 3 B Uinax
6eanexy 3a60DOHEHO BUKOPUCTOBYBATY AaHUi NPOAUKT. OCO6H 3 BianuHnMm 360
BafaMM MOXKYTL NPOAYKT Nif} HBMNAOM KoMne-
TeHTHoi 0cobu abo nicnsa 0 LiTn noBuHHi
N HATIAAOM, HE AONYCKATH, WOB BOHM rpanucs 3 npucTpoem. HEBESMEYHO!
npuCTpii B LiniX, 3 TAKOXK 3 XiMivi-
Hmn p . XapHOBYMI I . ner 360 BubyXOHe-
BeaneuHmi pedosiHami. 3ynueka cepus! Mlin yac poBoT NPUCTDIIA reHepue
€NEKTPOMArHITHE NoNe. 33 NEBHUX YMOB Lie MONE MOXE BAMBATH Ha BKTUBHI T
NACHBHI MEAWYHI IMNNaHTW. [INA YHWKHEHHA PU3NKY CEpit03HMX TpaeM abo ne-
TaNbHUX BUNBKIB NOAM 3 nepen npu-
cTpoio 3 nikapem abo iMnnaH-
Ta. BE3MEKA: He BMKOPUCTOBYSATM NpUCTRI/ B CHCTEMAX MATHOI BOAW
BUKODUCTOBYBATY NHCTRIF TiNbKM ANA YMCTOT BOAV 3 TEMNEDATUPOIO HE BLE
40°C. BeperTy NpUCTPii BIf NPAMOTO MONBAAHHS BOAY | KATErOPHUHO 33BOpOHE-
HO 33HYDIOBATM 10r0 B BOAY. MePen KOKHMM BUKOPUCTAHHSIM NepesipaTH npu-
CTpiiA Ha HASIBHICTb NOWKOMKEH. [1pU BUABEHHI MIOWKOMKEHS MPUMMHATH BUKO-
pUCTaHHA  npucTpolo. MiA Yac MFEAHBHHA NPACTPOI0 MO KPaHa He
BUKOPVCTOBYBATH FEMETAKY 360 MACTWTbHI MaTepiany. KaTeroputHo 3a6opore-
HO TAFHYTM 38 NPUEAHaHMI WNaHT. He BCTaHOBNIOBATY NUCTDIV NOBAMaY ke~
pen Tenna (Makc. TeMNEPaTypa HABKONMWHBOMO Cepenosmua B0°C). He BMKo-
DUCTOBYBATY NPUCTDIA 6inA 0BNamHaHKs ni Hanpyroko. SANYCK (puc. A): Mepen
33NYCKOM NPUCTPOIO KPaH NOBUHEH ByTh aawpmw MepesipuTy piBeHb 3apany
flkwo - sanmwnTi npu-
CTpit Ko CORLI NPAGIUSHO Ha 30 XeunH. TIAKNOSMTA MPUCTDI AO KPaH NP
{8]. Binwpua kpor,

Knafky 3 dinspom [C] 3 naTpyBka nogasi sonv [D] i ApoMMBaTM M MpoTONHOID
8001060, BABEPWIEHHS POBOTH: MMicna 3a8epuieHHs CeaoHy: 3aKpuTu KpaH
Big'eaHaTV NpuCTPIlt BIA KPaHA. AKTUBYBATH PYHHE 3POLLYBAHHS, WO AO3BONUTL
37T 33NMWKN BOAM 3 NPHCTDOI0. BUMKHYTH NPUCTDI, HaTMcHyswM [11), | ne-
peiftn mo poaainy [2] OFF (puc. 1). 36epiraty NpUCTpilh ariaHo 3 iHCTPYKUE.
3BEPITAHHS: 36epiraTh NPUCTIVi NOTPIGHO B CYXOMY, 3AKPUTOMY, HEIAMEP3IAIO-
oMy Ta HeROCTYHOMY Ana Aiei icwi. YTUMBALIS: 3rinvo 3 AvpexTUBoi0
2012/19/EC. MpHCTPIi He MOXHA YTUI3YBATH PA3OM 3 NOBYTOBUMM BIFXORAMM
MpUCTiii HEOBXIAHO YTWNIZYBATH BrIAHO 3 MICLIEBUMI EKONOTIUHMMI HOPMBMM
YCYHEHHS HECTIPABHOCTEW: 1. BincyHicTs inaukauii Ha aucnnei: pospake-
WA BKYMYNSITOP > BYCTBBUTH MPUCTDIA HA COHUE MPUBNMBHO Ha 30 XBUMUH;
TeMnepaTypa AvcTnes nepesuuiye 70°C > NOKa3aHHS IFBARTECA NICNS OXOMO-
KerHs aucnnes. 2. BuTik BoaM 3 naTpybika nopaul: MOWKOMKEHa NPOKNALKE
BinsTpa > 3aMIHWTI NPOKNBAKY; NOCAABTY 3'EAHAHHS WAGHTA HA KDaHi> 33T~
T 3'eHanHA. 3. KnanaH He 3aKpUBAETHCA / He BIAKPMBAETBCS: 3aKPHTHIA KpaH
> BIAKPUTY KPaH; 3a6pyaHeHnin GINbTP > 04UCTUTI BINLTP; HE AOCATAETHCA MiHi-
ManbHWii Tuck 0,5 6ap > sabeanesnty Tuck 0,5 6ap. PEMOHT: Akwo aii, nepepa-
X0BaHi B NyHKTi YCYHEHHA HECTIPABHOCTEW He BIAHOBNSTH HOPMaNbHOT po-
60TH NPUCTPOIO, HEOBXIAHO 3BEPHYTUCS [0 BUPOBHMKA ANA IOTO MEPEBIpKN
MIPOBE/EHHA PEMOHTY HE UNOBHOBBXEHMMMA 0COBaMM NPUIBEAE AO BTPATH ra-
panii. MPUNALAS: BUKODUCTOBYBATY TINbKU ODUTIHANBHE NPMAAAAS - L ra-
PBHTYE HapiitHy i po6ory npucTpoio. WoAo cymicHoro
TPWNARAR MOXHa aHaTM Ha caiTi wwwcellfast com pl. APAHTISt: Komnania
Cellfast HanaE ABOpIMHY FaPaHTIIO Ha HOBI OpMTiHANbHI NPOAUKTA 38 YMOBM, WO
B0HU GYNM NPUABEH Ha CTIOMUBMOMY PUHKY T3 BUKOPUCTOBYIOTECA TINbKH 4 A0-
MalLIHBOMY FOCNOAAPCTSI. MOMAMBI HECTPABHOCTI NPYCTPOIO MPOTAFOM apaHTIi-
HOTO TepMiHY YCYBAIOTBCA BEIKOLITOBHO, AKLLO BOHU BUKNIMKaHI MaTepiaibHO
60 BUPOBHYIO0 NOMUTKOI. [INA MPOBEAEHHR FaPaHTIFHOTO PEMOHTY CIA 38ep-
HYTMCA 710 BUPOBHMKA "M AMCTPUE'IOTOPA i3 MOKYMEHTOM, WO NiATBePAKYENPH-
nBakHa. [leTansha iHGOPMBLIA LOAO rapakTii poamilieHa Ha Be6-caiTi www.

cellfast.com pl c E

LEKNAPALIS
BIANOBIAHOCTI EC

Kownaist CELL-FAST Sp. Z 0.0. 335181€, LUO OMUCBHAIE HIKIE NPOTYKT MaE KOH-
Lenuito, AMaaii | KOMEPLIHO AOCTYNHY BUPOBHAY BEPCiH0 BIANOBIAHO O YWk~
HIX BUMOT AMPeKTUE EC LLOA0 0XOPOHU 3R0POB'A Ta Beaneki. Byabaki amikut a6o
MoawiKaLl UbOro MPOAYKTY, He CaHKUIOHOBaH KoMnakieio CELL-FAST sp. 2 0.0,
3pOBNATS WO AeKN3paLII0 HeaiicHoro. Lis AexnapaLisi npo BIANOBIAHICTS B1aa-
ETHCA Mif) BUKMIOYHY BIANOBIANLHICTS BUPOBHMKA.

BpoBHMK: CELL-FAST Sp.2 0.0

ul.W. Grabskiego 31, PL 37-450 Stalowa Wola

www.cellfast.com.pl, product@cellfast.com.pl

Toprosa Ha3sa: ConHHA/i KOHTPONEp 3polysanrs ENERGO™

Mogen: 52-590

Seqmarts i (puc. B): [1]
pexm, [2] waa« [3] Hanauwrysanin vacy, [4] Yac novarky, [S] Mepiopni-
HicTs, [6] Tousanicrs apowysars, [7] innukarop pexuny, [8] Monava sonm /
Cron, [9] inavkaTop 3apsay akymynaTopa, [10] Pyutmii pexum, [11] KHonka eu-
60py, [12] Keonka amerwerts, [13] Konka abinbwerts. HANALITYBAHHS YA-
CY (puc. C): Hatucnym [11] Ta yrpumysarin 5 cexyHa Ans CkugakHs Hanawry-
8akb. MoTiM 33 kHonok [12] 72 [13] iivac Ha
FOAMHHUKY. [I9 WBMAKOrO NEpeMoTyBaHHs yTpumysaty kHonku [12] 1a [13]
Hatvcrytv [11] ans aBepexents HanawTysaHb Yacy Ta nepexoay A0 PO3AINY
[4] START TIME. YAC MOYATKY (puc. D): 3a monoworow kronok [12] Ta
[13] ecranosumi uac novatky apowysanks. Hatvcnym [11] ans abepexents
4acy NoUaTKY 3poLLYBaHKA | nepexony A0 posainy [5] FREQUENCY. NEPIOAMY-
HICTb (puc. E): 3a nonomoroio konox [12] Ta [13] ecranosuTi nepiopuusicTs
cany. Mepi MOKHa B AianNasoHi Bin 2 XenNH
110 7 pvie. Hatucryt [11] ans 36epexents HanawTysaHs Ta nepexoay Ao pos-
finy [6] RUN TIME. TPUBAJIICTb 3POLUYBAHH (puc. F): 33 Aonomoroio kHonok
[12] 73 [13] BcTarosMTH nOTPiGHY TPMBANICTL 3POLIYBAHHA B AiANA30H BIA
1 xBunuHM MaKCUMyM A0 720 X8, Cni 38EPHYTM YBArY, O TUBANICTS 3p0-
LIYBBHHA HE MOXE NEPEBUILYBATH SHAUEHHA NBPaMETPa NepioaudHoCTI. Hatue-
HyT [11] AnA 3asepueHHs HanaWwTyBaHHA. TPUCTDIlt FOTOBUI A0 3POLIYBaHHS.
ABTOMATVYHMI PEXWM (puc. G): Y pospini [1] AUTO eci Hanawrysarha Bino-
6paaloTbea Ha eKpaki N0 Yepai | AMIHIDOTLCR KOXHI 3 cexyHan. PYYHWIA PE-
KIM (puc. H): Hatuckyv [10] A BKnioeHHs NoAa%i BOAW, 38 AOMOMOTOI KHO-
nox [12] 1a [13] eubpati TpuBanicTs 3poLIYBaHHA BIA 1 XBANMHY MBKCUMUM A0
720 XBUMH. [IN5 3YNUHKA PYHHOrO 3pOLLYBaHHA HaT/CHYT [10]. POTPAMA -
3YMUHKA AOLUYBAHHS (puc. H): ¥ pospini [1] AUTO MoxHa HaTUCHUTY KHONKY
[12], wob siaknacTv asTOMaTUHUI LWKN Bif 12 rOAMH A0 MaKe. 7 akis. Hatuc-
vyt [11] A irsepenia sinknaneroro nyciy, Horucwyra [13] ans cacy-
BaHHA nyoxy. iHWA i il npoTs-
oM GinbLie 5 XBWIMH NDASBEE 0 BUMKHEHH eKpaHa (HC. I] A7 exoHoMl
eviepril. Micn 3asepLIEHHA BUKOPUCTaHHA NPUCTPOI0 HaTueHyTH [11] ana nepe-
xony & poanin [2] OFF (puc. I) ana exoxomii exeprii Ta 3axucTy akymynatopa
TEXHIYHE OBCYFOBYBAHHS (puc. A.1): HeofxinHo perynsipHo ewiiMaTi npo-
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KoHTponb nonuey
3acrocosysaHi aupekTuen EC: 2011/65/EU, 2014/30/EU
0Ocoba, ynosHoBaXeHa CKNAaAATH AeKNapauiio:

Robert Kielar

AvpekTop 3 AocnigkeHb Ta po3pobok

Stalowa Wola, 9.12.2024
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